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Neichs-Gefekblatt. 


N 23. 


Suhalt: Uebereinfunft zwifhen dem Deutfhen Reid) und ber jnternationalen Gefellfhaft bes Kongo. 
Sat, — General- Afte ber Berliner Konferenz. S. 215. 


(Nr. 1616.) Uebereinkunft gmifchen bem Deut- 
fchen Reid und ber Internatio- 
nalen Gefellihaft des Kongo. 
Vom 8. November 1884. 


Seine Majeftät der Deutfhe Kaifer, 
König von Wreußen, im Namen des 
Deutichen Reichs, und Seine Majeftät 
der König der Belgier, als Begründer 
und im Namen der internationalen 
Gefellihaft des Kongo, von dem Wunfche 
geleitet, die Beziehungen des Deutfchen 
Reichs zu der Internationalen Gefellichaft 
des Kongo durch eine Uebereinfunft zu 
regeln, baben zu dem Zwe mit Boll- 
macht verfehen: 


Seine Majeftät der Deutide 

Kaifer, König von Mreußen: 
Sriedrih Wilhelm Alezander 
Carl Guftav Grafen von 
Brandenburg, außerordent- 
lichen Gefandten und bevollmäch- 
Haten Minifter am Königlich 
belgifhen Hofe, 2. 27 


Seine Majeftät der König der 
Belgier: 
Maximilian Carl Ferdinand 
Straud, Militär- Intendanten 
Reichd- Gefehbl. 1885. 


Ausgegeben zu Berlin den 20. Juni 1885. 


(No. 1616.) Convention entre l'Empire 
d’Allemagne et l’Association 
Internationale du Congo. Du 
8 Novembre 1884. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Em- 
pire d'Allemagne, et Sa Majesté le 
Roi des Belges, agissant comme fon- 
dateur de l'Association Internatio- 
nale du Congo, et au nom de cette 
Association, animés du désir de 
régler par une convention les rap- 
ports de l'Empire d'Allemagne avec 
l'Association Internationale du Congo, 
ont, dans ce but, muni des pleins- 
pouvoirs: 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 

magne, Roi de Prusse: 
Frédéric Guillaume Alex- 
andre Charles Gustave 
Comte de Brandenbourg, 
Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire à la 
Cour Royale de Belgique, 
ete. etc.; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Maximilien Charles Ferdi- 
nand Strauch, Intendant 
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erfter Klaffe in der belgifchen 
Armee, 


welche, nach gegenfeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be- 
fundenen Vollmachten, über folgende Ar- 
tifel übexeingefommen find: 


Artikel 1. 


Die Internationale Gefellichaft des 
Kongo verpflichtet fich, in ihren gegen- 
wärtigen und zukünftigen Befigungen 
in dem Beden des Kongo und des 
Kindi-Kmilu-Fluffes, fowie in den an- 
grenzenden Küftenländern des Atlantifchen 
Oceng von den eingehenden oder Durd- 
gehenden Waaren und Handeldartifeln 
feinerlet Zölle zu erheben. Diefe Zoll- 
freiheit erftrectt fih insbefondere auch 
auf Diejenigen Waaren oder Handels- 
artifel, welche auf der um die Kongo- 
Ratarafte gebauten Straße befördert 
werden. 


Artikel 2. 


Die Angehörigen des Deutichen Reichs 
follen befugt fein, fich in dem Gebiete 
der Gefellfchaft aufzuhalten und nieder- 
zulafien. 

Diefelben follen binfichtlic) des 
Schutes ihrer Perfon und ihres Eigen- 
thums, ber freien Ausübung ihrer Re- 
ligion, Ser Verfolgung und Bertheidi- 
gung ihrer Rechte, fowie in Bezug auf 
Schiffahrt, Handel und Gewerbebetrieb 
den Angehörigen der meiftbegünftigten 
Nation, einschließlich der Inländer, gleidh- 
geftellt fein. 


Ansbefondere follen fie bas Recht 
haben, in dent Gebiete der Gefellihaft 
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militaire de 1” classe dans 
Yarmee belge, 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


ARTICLE I. 


L'Association Internationale du 
Congo s'engage à ne prélever aucun 
droit sur les articles ou marchan- 
dises importés directement ou en 
transit dans ses possessions pré- 
sentes et futures des bassins du 
Congo et du Niadi-Kwilu, ou dans 
ses possessions situées au bord de 
l'Océan Atlantique. Cette franchise 
de droit s'étend particulièrement aux 
marchandises et articles de com- 
merce qui sont transportés par les 
routes établies autour des cataractes 


du Congo. 


ARTICLE 1. 


Les sujets de l'Empire Allemand 
auront le droit de séjourner et de 
s'établir sur les territoires de l’Asso- 
ciation. 

Ils seront traités sur le même pied 
que les sujets de la nation la plus 
favorisée, y compris les habitants 
du pays, en ce qui concerne la 
protection de leurs personnes, et 
de leurs biens, le libre exereice de 
leurs cultes, la revendication et la 
défense de leurs droits, ainsi que 
par rapport à la navigation au 
commerce et à l'industrie. 

Spécialement ils auront le droit 
d'acheter, de vendre et de louer 


belegene Grundftüde und Gebäude zu 
faufen, zu verkaufen und zu vermiethen, 
Handelshäufer zu errichten und dafelbft 
Handel foie die Rüftenfiffabrt unter 
deutfcher Flagge zu treiben. 


Artikel 3. 


Die Gefellfihaft verpflichtet fich, den 
Angehörigen einer anderen Nation nie- 
mals irgend einen Vortheil zu gewähren, 
der nicht zugleich auch auf die Angehörigen 
des Deutfchen Reichs erftredt würde. 


Artikel 4. 


Bei Abtretung Des gegenwärtigen 
oder zukünftigen Gebietes der Sefellichaft, 
oder eines Theiled desfelben, gehen alle 
von der Gefellfichaft dem Deutfchen Reid) 
gegenüber eingegangenen Verpflichtungen 
auf den Erwerber über. ` Ziele Ber- 
pflihtungen und die dem Deutichen 
Reich und feinen Angehörigen von der 
Sefellfchaft eingeräumten Rechte bleiben 
auh nah der Abtretung einem jeden 
neuen Erwerber gegenüber in Gültigkeit, 


Artikel 5. 


Das Deutfhe Reich erfennt Die 
Flagge der Gefellfhaft — blaue Flagge 
mit goldenem Stern in der Mitte — als 
diejenige eine8 befreundeten Staate? an. 


Artikel 6. 


Das Deutfche Reich ift bereit, Die- 
jenige Grenze des Gebietes der Gefell- 
fbaft und des zu errichtenden Staates, 
welche auf der anliegenden*) Rote ver- 
zeichnet ift, feinerfeits anzuerkennen. 


"1 Nicht mit abgebrudt. 
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des terres et des édifices situés sur 
les territoires de l'Association, d'y 
fonder des maisons de commerce et 
d'y faire le commerce ou le cabo- 
tage sous pavillon allemand. 


Arrıcır I. 


L'Association s'engage à ne jamais 
accorder d'avantages, n'importe les- 
quels, aux sujets d'une autre nation, 
sans que ces avantages soient im- 
médiatement étendus aux sujets alle- 
mands. 


ARTICLE IV. 


En cas de cession du territoire 
actuel ou futur de l'Association, ou 
d'une partie de ce territoire, les 
obligations contractées par (Asso: 
ciation envers l'Empire d'Allemagne 
seront imposées à l'acquéreur. Ces 
obligations et les droits accordés 
par l'Association à l'Empire d’Alle- 
magne et à ses sujets resteront en 
vigueur après toute cession vis-à-vis 
de chaque nouvel acquéreur. 


ARTICLE V. 


L'Empire d'Allemagne reconnait le 
pavillon de l'Association — drapeau 
bleu avec étoile d’or au centre — 
comme celui d’un Etat ami. 


ARTICLE VI. 


L'Empire d'Allemagne est prêt à 
reconnaître de son côté les frontières 
du territoire de l’Association et du 
nouvel État à créer telles qu'elles 
sont indiquées sur la carte cijointe. 


42* 


— 214 — 


Artikel 7. 


Diefe Uebereinfunft foll vatifizirt und 
e8 follen die Ratififations-Urfunden in 
möglichft furer Frit zu Brüffel aus- 
getaufcht werden. Die Uebereinkunft 
foll unmittelbar nah Austausch der Ra- 
tififationen in Kraft treten. 


Zu Urkumd deffen haben die beider: 
feitigen Bevollmächtigten fie unterzeichnet 
und mit ihren Wappen unterfiegelt. 

Sp gefchehen in Brüffel, den 8. No- 
vember 1884. 


(L. S.) Graf Brandenburg. 


ARTICLE VU. 


Cette Convention sera ratifiée et 
les ratifications seront échangées 
dans le plus bref délai possible à 
Bruxelles. Cette Convention entrera 
en vigueur immédiatement après 
l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les deux Pléni- 
potentiaires respectifs l'ont signée 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Ainsi fait à Bruxelles, le 8 No- 
vembre 1884. 


(L. S.) Strauch. 


Die vorftehende Uebereinfunft ift ratifiziet worden und die UAuswechfelung 
der Ratififations-Urkunden bai am 27. November v. J. in Brüffel ftattgefunden. 


(No. 1617.) Acte Général de la Conférence 
de Berlin. Du 26 février 1885. 


Au nom de Dieu tout-puissant, 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Bohême ete. et 
Roi Apostolique de Hongrie, Sa 
Majesté le Roi des Belges, Sa Ma- 
jesté le Roi de Danemark, Sa Ma- 
jesté le Roi d’Espagne, le President 
des États-Unis d'Amérique, le Pré- 
sident de la République Française, 
Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et d'Ir- 
lande, Impératrice des Indes, Sa 
Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté 
le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de 
Luxembourg ete., Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves etc. 
ete. ete., Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies, Sa Majesté le 
Roi de Suède et de Norvège etc. 
ete. et Sa Majesté l'Empereur des 
Ottomans, 


Voulant régler dans un esprit de 
bonne entente mutuelle les condi- 
tions les plus favorables au déve- 
loppement du commerce et de la 
civilisation dans certaines régions 
de l'Afrique, et assurer à tous les 
peuples les avantages de la libre 
navigation sur les deux principaux 
fleuves Africains qui se déversent 
dans l'Océan Atlantique; désireux 
d'autre part de prévenir les malen- 
tendus et les contestations que pour- 
raient soulever à lavenir les prises 
de possession nouvelles sur les côtes 
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(Neberfegung.) 


(Nr. 1617.) General-Afte der Berliner Kon- 
feveng. Bom 26. Februar 1885. 


Im Namen des Allmächtigen Bottes, 


Seine Majeftät der Deutfhe Kaifer, 
König von Preußen, Seine Majeftät 
der Kaifer von Defterreih, König von 
Böhmen x. und Apoftoliiher König 
von Ungam, Seine Majeftät der König 
der Belgier, Seine Majeftät der König 
von Dänemark, Seine Majeftät der 
König von Spanien, der Wräfident der 
Vereinigten Staaten von Amerika, der 
Nräfident der Franzöfifchen Republik, 
Ihre Majeftät die Königin des Ber- 
einigten Königreichs von Großbritannien 
und Irland, Raiferin von Indien, Seine 
Majeftät der König von Italien, Seine 
Majeftät der König der Niederlande, 
Großherzog von Luxemburg x., Seine 
Majeftät der König von Portugal und 
Algarvien x. 2. 2., Seine Majeftät der 
Kaifer aller Neußen, Seine Majeftat 
der König von Schweden und Norwegen 
x. x. und Seine Majeftät der Kaifer 
der Ottomanen, 

in der Abficht, die für die Ent- 
widelung des Handels und der Civili- 
fation in gewiflen Gegenden Afrikas 
günftigften Bedingungen im Geifte guten 
gegenfeitigen Einvernehmens zu regeln 
und allen Völkern die Bortheile der 
freien Schiffahrt auf den beiden haupt- 
fählichften, in den Atlantifchen Ocean 
mündenden afrifanifhen Strömen zu 
fhem; amdererfeit8 von dem Wunfche 
geleitet, Mißverftändniffen und Streitig- 
feiten vorzubeugen, welche in Zukunft 
durch neue Vefigergreifungen an den 
afrifanifchen Rüften entftehen könnten und 
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de l'Afrique, et préoccupés en même 
temps des moyens d'accroître le bien- 
être moral et matériel des popula- 
tions indigènes, ont résolu, sur lin- 
vitation qui Leur a été adressée par 
le Gouvernement Impérial d’Alle- 
magne d'accord avec le Gouverne- 
ment de la République Française, 
de réunir à cette fin une Conférence 
à Berlin et ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


le Sieur Othon Prince de 
Bismarck. Son Président 
du Conseil des Ministres de 
Prusse, Chancelier de l’Em- 
pire, 

le Sieur Paul Comte de 
Hatzfeldt, Son Ministre 
d'Etat et Secrétaire d'Etat 
du Département des Affaires 
Etrangères, 


le Sieur Auguste Busch, 
Son Conseiller Intime Actuel 
de Légation et Sous-Secre- 
taire d'Etat au Département 
des Affaires Etrangères, 
et 


le Sieur Henri de Kusserow, 
Son Conseiller Intime de Lé- 
gation au Département des 
Affaires Etrangères; 


Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Bohême etc. et 
Roi Apostolique de Hongrie: 


le Sieur Emeric Comte 
Széchényi de Sárvári 
Felsö-Vidék, Chambellan 


zugleich auf Mittel zur Hebung der fitt- 
lichen und materiellen Wohlfahrt der ein- 
geborenen Völferichaften bedacht, Haben 
in Folge der von der Kaiferlich deutfchen 
Regierung im Einverftändniß mit der 
Regierung der Franzöftichen Republik 
an Sie ergangenen Einladung befchloffen, 
zu biefem Swed eine Konferenz in Ber- 
lin zu verfammeln und haben zu bren 
Bevollmächtigten ernannt, nämlidy: 


Seine Majeftät der Deutfhe 

Kaifer, König von Preußen: 
den Gem Otto Fürften von 
Bismard, Ihren Wräfidenten 
beë preußiichen Staatsminifte: 
viums, Kanzler des Reiche, 


den Gen Paul Grafen von 
Hasfeldt, Ihren Staat8minifter 
und Staatöfefretäv des Uus- 
wärfigen Amts, 


den Herrn Auguft Bufch, Ihren 

Wirkflichen Geheimen Legations- 
rath und Unterftaatsfefretär im 
Auswärtigen Amt, 


und 
den Herm Heinrich von Kufle 
row, Ihren Geheimen Legations- 
rath im Auswärtigen Amt; 


Seine Majeftät der Kaifer 
von Defterreih, König von 
Böhmen zx, und Apoftolifcher 
König von Ungarn: 
e? Herrn Emerih Grafen 
S;ehenyi von Sárvári 
Felfd-Vibst, Kammerhern 
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et Conseiller Intime Actuel, 
Son Ambassadeur Extraordi- 
naire et Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


le Sieur Gabriel Auguste 
Comte van der Straten 
Ponthoz, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire près Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, 


et 
le Sieur Auguste Baron 
Lambermont, Ministre 


d'État, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire; 


Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark: 


le Sieur Emile de Vind, 

Chambellan, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Don Francisco Merry y 
Colom, Comte de Beno- 
mar, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire près Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse; 


und Wirklichen Geheimen Rath, 
Ihren außerordentlichen und be- 
vollmächtigten Botjchafter bei 
Seiner Majeftät dem Deutichen 
Batter, König von Preußen; 


Seine Majeftät der König ber 


Belgier: 


den Herm Gabriel Auguft 
Grafen van der Straten- 
Ponthoz, Ihren außerordent- 
lien Gefandten und bevoll- 
mächtigten Minifter bei Seiner 
Majeftät dem Deutfchen Kaifer, 
König von Preußen, 
und 
den Hern Auguft Baron Lam- 
bermont, Staatöminifter, Ihren 


außerordentlichen Gefandten und 
bevollmächtigten Minifter; 


Seine Majeftät der König von 


Dänemark: 


den Dem Emil von Bind, 
Rammerberm, Ihren außer 
ordentlichen Gefandten und be- 
vollmächtigten Minifter bei 
Seiner Majeftät dem Deutfchen 
Kaifer, König von Preußen; 


Seine Majeftät der König von 


Spanien: 


Don Francisco Merry y Co- 

lom, Grafen von Benomar, 
Dbuen auferordentlihen Ge- 
fandten und bevollmädtigten 
Minifter bei Seiner Majeftät 
dem Deutfhen Kaifer, König 
von Preußen; 


— 218 


Le President des Etats-Unis 
d'Amérique: 

le Sieur John A. Kasson, 

Envoyé Extraordinaire et Mi- 

nistre Plenipotentiaire des 

États-Unis d'Amérique pres 

Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, 


et 


le Sieur Henry S. Sanford, 
ancien Ministre; 


Le Président de la République 
Française: 


le Sieur Alphonse Baron 
de Courcel, Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire de France près Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; 


Sa Majesté la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande, Im- 
pératrice des Indes: 


Sir Edward Baldwin Ma- 
let, Son Ambassadeur Extra- 
ordinaire et Plénipotentiaire 
près Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


le Sieur Edouard Comte de 

Launay, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire pres Sa Majesté l'Em- 
pereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse; 


Der Vräafident der Vereinigten 
Staaten von Amerika: 


den Herm John À. Salon, 
auferorbentliden Gefandten und 
bevollmächtigten Minifter der 
Vereinigten Staaten von Aınerika 
bei Seiner Majeftät dem Deutfchen 
Batter, König von Preußen, 


und 


den Henn Henry ©. Sanford, 
früheren Minifter; 


Der Präfident ber Franzöfifchen 
Republif: 

den Herin Alpbons Baron von 
Courcel, außerordentlichen und 
bevollmächtigten Botjchafter 
Frankreichs bei Seiner Majeftät 
dem Deutfchen Kaifer, König 

von Vreußen; 


Ihre Majeftät die Königin des 
Vereinigten Königreihd von 
Großbritannien und Irland, 
Raiferin von Indien: 


Sir Edward Baldwin Malet, 
Ihren außerordentlichen und be 
vollmädhtigten Botichafter bei 
Seiner Majeftät dem Deutfhen 
Kaifer, König von Preußen; 


Seine Majeftät der König von 
Italien: 


den Herm Eduard Grafen 

von Launay, Shren aufer 
ordentlichen und Bevollmächtigten 
Botfchafter bei Seiner Majeftät 
dem Deutichen Kaifer, König 
von Preußen; 
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Sa Majesté le Roi des Pays- 

Bas, Grand-Duc de Luxem- 

bourg ete.: 
le Sieur Frédéric Philippe 
Jonkheer van der Hoeven, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse; 


Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des Algarves etc. etc. etc.: 


le Sieur da Serra Gomes, 
Marquis de Penafiel, Pair 
du Royaume, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire pres Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, 


et 


le Sieur Antoine de Serpa 
Pimentel, Conseiller d'Etat 
et Pair du Royaume; 


Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies: 

le Sieur Pierre Comte Kap- 

nist, Conseiller Privé, Son 

Envoyé Extraordinaire et 

Ministre Plénipotentiaire près 

Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas; 


Sa Majesté le Roi de Suède 
et de Norvège etc. etc.: 
le Sieur Gillis Baron Bildt, 
Lieutenant-General, Son En- 
voyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plenipotentiaire pres 
Sa Majesté l'Empereur d Alle- 
magne, Roi de Prusse; 
Reids- Gefegbl. 1885. 


Seine Majeftät der König der 

Niederlande, Großherzog von 

Vutem burg x.: 
den Herm Friedrich Philipp 
Pontbeer van der Hoeven, 
Jhren aufßerordentlichen Ge- 
fandten und bevollmächtigten 
Minifter bei Seiner Majeftät 
dem Deutfchen Kaifer, König 
von Preußen; 


Seine Majeftät der König von 

WortugalundAlgarpien x. a 3: 
den Dem Da Serra Gomes, 
Marquis von Penafiel, Pair 
des Königreichd, FHren aufer- 
ordentlichen Gefandten und bevoll- 
mächtigten Minifter bei Seiner 
Majeftät dem Deutfchen Kaifer, 
König von Preußen, 

und 


den Herm Anton von Serpa 
Pimentel, Staatsrath und 
Pair des Königreiche; 


Seine Majeftät der Kaifer aller 
Reufen: 


ben Herrn Meter Grafen Kap- 
nift, Geheimen Rath, Ihren 
außerordentlichen Gefandten und 
bevollmächtigten Mintiter bei 
Seiner Majeftat dem König der 
Niederlande; 


Seine Majeftät der König von 
Schweden und Norwegen x. 2x.: 


den Herm Gillig Baron Bildt, 

Generallieutenant, Ihren aufer- 

ordentlichen  Gefandten und 

bevollmachtigten Minifter bei 

Seiner Majeftät dem Zeichen 

Raifer, König von Preußen; 
43 
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Sa Majesté l'Empereur des 


Ottomans: 

Méhemed Saïd Pacha, Vézir 
et Haut Dignitaire, Son Am- 
bassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse. 


Lesquels, munis de pleins-pouvoirs 


qui 
due 


ont été trouvés en bonne et 
forme, ont successivement dis- 


cuté et adopté: 


1° Une Déclaration relative à la 


On 


liberté du commerce dans le 
bassin du Congo, ses embou- 
chures et pays circonvoisins, 
avec certaines dispositions con- 
nexes; 


Une Déclaration concernant la 
traite des esclaves et les opé- 
rations qui sur terre ou sur mer 
fournissent des esclaves à la 
traite ; 


3° Une Déclaration relative à la 


4° 


neutralité des territoires compris 
dans le bassin conventionnel 
du Congo; 


Un Acte de navigation du 
Congo, qui, en tenant compte 
des circonstances locales, étend 
à ce fleuve, à ses affluents et 
aux eaux qui leur sont assimi- 
lées, les principes généraux 
énoncés dans les artieles 108 
à 116 de l’Acte final du Con- 
grès de Vienne et destinés à 
régler, entre les Puissances sig- 
nataires de cet Acte, la libre 
navigation des cours d’eau navi- 
gables qui séparent ou traversent 
plusieurs Etats, principes con- 


Seine Majeftät der Kaifer der 
Ottomanen: 

Mehemed Saïd Pafha, Bezir 
und Großwürdenträger, Ihren 
aufßerordentlihen und bevoll- 
mächtigten Botfchafter bei Seiner 
Majeftät dem Deutjchen Kaifer, 
König von Preußen, 


welche, werfehen mit Vollmachten, die 
in guter und gehöriger Form befunden 
worden find, nach einander berathen 
und angenommen haben: 


1. eine Erklärung, betreffend die Frei- 
heit des Handeld in dem Beden 
des Kongo, feinen Mündungen und 
den angrenzenden Ländern, nebit 
einigen damit zufammenhängenden 
Beltimmungen; 

2. eine Erklärung, betreffend ben 
Sklavenhandel und die Operationen, 
welche zu Lande oder zur See 
diefem Handel Sklaven zuführen; 


3. eine Erklärung, betreffend die Neu- 
tralität der in dem konventionellen 
Kongobeden einbegriffenen Gebiete; 


4. eine Kongo-Schiffahrtsafte, welche 
unter Berüdfichtigung der örtlichen 
Berhältniffe auf ` bien Strom, 
feine Nebenflüffe und auf die den- 
felben gleichgeftellten Gemäfler die 
in den Mrtifeln 108 bis 116 Der 
Schlußakte des Wiener Rongreffes 
enthaltenen allgemeinen Grundfäge 
ausdehnt, welche zum Zmed haben, 
zwifchen den Signatärmaächten jener 
Mfte die freie Schiffahrt auf den 
mehrere Staaten trennenden oder 
durchfchneidenden fciffbaren Waffer- 
fäufen zu regeln und welche feitdem 


ventionnellement appliqués de- 
puis à des fleuves de l'Europe 
et de l'Amérique, et notamment 
au Danube, avec les modifi- 
cations prévues par les traités 
de Paris de 1856, de Berlin 
de 1878, et de Londres de 1871 
et de 1883; 


5° Un Acte de navigation du 
Niger, qui, en tenant également 
compte des circonstances lo- 
cales, étend à ce fleuve et à 
ses affluents les mêmes prin- 
cipes inscrits dans les articles 
108 à 116 de l’Acte final du 
Congrès de Vienne; 
6° Une Déclaration introduisant 
dans les rapports internationaux 
des règles uniformes relatives 
aux occupations qui pourront 
avoir lieu à l'avenir sur les 
côtes du Continent Africain; 
Et ayant jugé que ces différents 
documents pourraient être utilement 
coordonnés en un seul instrument, 
les ont réunis en un Acte général 
composé des articles suivants. 


Chapitre EL 


Déclaration relative à la liberté du com- 

merce dans le bassin du Congo, ses 

embouchures et pays cireonvoisins, et 
dispositions connexes. 


ARTICLE 1. 
Le commerce de toutes les nations 
jouira d’une complète liberté: 
1° Dans tous les territoires consti- 


tuant le bassin du Congo et de 
ses affluents. Ce bassin est de- 
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vertragsmäßig auf life Europas 
und Amerikas, und namentlich auf 
die Donau, mit den burd Die 
Verträge von Paris 1856, von 
Berlin 1878 und London 1871 
und 1883 vorgefehenen Berän- 
derungen angewendet worden find; 


5. eine Niger-Schiffahrtsafte, welche 
gleichfalls unter Berüdfichtigung der 
örtlichen Berhältniffe auf defen 
Strom und feine Nebenflüffe die 
in den Ahtifen 108 bi 116 der 
Schlußakte des Wiener Rongreffes 
enthaltenen Grundjäge ausdehnt; 


6. eine Erflärung, melche in die inter- 
nationalen Beziehungen einheitliche 
Regen für zukünftige Befiergrei- 
fungen an den Küften des afrifa- 
nischen Feftlandes einführt; 


und, von der Anficht ausgehend, ba 
diefe werfchiedenen Dokumente nüglicher- 
weife in einer einzigen Urkunde mitein- 
ander zu verbinden feien, Diefelben zu 
einer aus folgenden Artikeln bejtehenden 
Generalafte vereinigt haben. 


Sapitel 1. 


Erklärung, betreffend die Freiheit des Handels 

in den Seken des Kongo, femen Mündungen 

und den angrenzenden Ländern, nebit einigen 
damit zufammenhängenden Befimmungen. 


Artikel 1. 

Der Handel aller Nationen foll voll- 

fländige Freiheit genießen: 

1. In allen Gebieten, welche das 
Beden deg Kongo und feiner Neben- 
flüffe bilden. Diefed Beden wird 
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limité par les crêtes des bassins 
contigus, à savoir notamment 
les bassins du Niari, de l'Ogowé, 
du Schari et du Nil, au Nord; 
par la ligne de faîte orientale 
des affluents du lac Tanganyka, 
à l'Est; par les crêtes des bas- 
sins du Zambèze et de la Logé, 
au Sud. Il embrasse, en consé- 
quence, tous les territoires drai- 
nés par le Congo et ses affluents, 
y compris le lac Tanganyka 
et ses tributaires orientaux. 


Dans la zone maritime s’eten- 
dant sur l'Océan Atlantique de- 
puis le parallèle situé par 2° 
30’ de latitude Sud jusqu’à 
l'embouchure de la Logé. 

La limite septentrionale sui- 
vra le parallèle situé par 20 
30’, depuis la côte jusqu’au 
point où il rencontre le bassin 
géographique du Congo, en 
évitant le bassin de l’Ogowé 
auquel ne s'appliquent pas les 
stipulations du présent Acte. 


La limite méridionale suivra 
le cours de la Loge jusqu'à la 
source de cette rivière et se 
dirigera de là vers l'Est jusqu'à 
la jonction avec le bassin géo- 
graphique du Congo. 


Dans la zone se prolongeant 
à l'Est du bassin du Congo, 
tel qu'il est délimité ci-dessus, 
jusqu'à l'Océan Indien, depuis 
le cinquième degré de latitude 
Nord jusqu'à l'embouchure du 
Zambèze au Sud; de ce point 


. An dem Gebiete, 


begrenzt durch die Höhenzüge der 
daran grenzenden Beden, nämlich 
insbefondere die Beden des Niari, 
des Ogowe, Des Shari und des 
Nils im Norden, durch die öftliche 
MWafferfcheide der Zuflüffe des Tan- 
ganyfa-Seed im Often, burd bie 
Höhenzüge der Beden des Sambefe 
und des Loge im Süden. E8 um- 
faßt demnach alle Gebiete, welche 
von dem Kongo und feinen Neben: 
flüffen duchitrömt werden, ein- 
fhlieglich des Tanganyfa-Sees und 
feiner öftlichen Zuflüffe. 


. Dn dem Geegebiete, welches fich 


an dem Atlantifchen Ocean von 
dem unter 2° 30’ fübliher Breite 
belegenen Breitengrade big zu der 
Mündung des Loge erftredt. 

Die nördliche Grenze folgt dem 
unter 2° 207 belegenen Breiten- 
grade von ber Küfte bis zu dem 
Punkte, wo er mit dem geogra- 
phifchen Beden Des Kongo zu- 
fammentrifft, ohne indef das Beden 
des Ogowe, auf welchen die Be- 
ftimmungen deg gegenwärtigen 
Afte feine Anwendung finden, zu 
berühren. 

Die füdliche Grenze folgt dem 
Laufe des Loge bis zu der Duelle 
Diefes Ayluffed und wendet fich von 
dort nad) Often bis zur Vereinigung 
mit dem geographifchen Beden des 
Kongo. 
welches fich 
öftlih von dem Rongobeden in 
feinen oben befchriebenen Grenzen 
big zu dem Jndifhen Ocean er- 
ftredt, von dem fünften Grade nörd- 
licher Breite bis zu der Mündung des 
Zambefe im Süden; von lebterem 


la ligne de démarcation suivra 
le Zambèze jusqu’à cinq milles 
en amont du confluent du Shiré 
et continuera par la ligne de 
faite séparant les eaux qui cou- 
lent vers le lac Nyassa des 
eaux tributaires du Zambèze, 
pour rejoindre enfin la ligne 
de partage des eaux du Zam- 
bèze et du Congo. 

Il est expressément entendu 
qu'en étendant à cette zone 
orientale le prineipe de la liberté 
commerciale, les Puissances 
représentées à la Conférence 
ne s'engagent que pour elles- 
mêmes et que ce principe ne s'ap- 
pliquera aux territoires appar- 
tenant actuellement à quelque 
État indépendant et souverain 
qu’autant que celui-ci y donnera 
son consentement. Les Puis- 
sances conviennent d'employer 
leurs bons offices auprès des 
Gouvernements établis sur le 
littoral Africain de la mer des 
Indes afin d'obtenir ledit con- 
sentement et, en tout cas, d’as- 
surer au transit de toutes les 
nations les conditions les plus 
favorables. 


ARTICLE 2. 


Tous les pavillons, sans distine- 
tion de nationalite, auront libre 
accès à tout le littoral des terri- 
toires énumérés ci-dessus, aux rivières 
qui s'y déversent dans la mer, à 
toutes les eaux du Congo et de ses 
affluents, y compris les iacs, à tous 
les ports situés sur les bords de ces 
eaux, ainsi qu’à tous les canaux qui 
pourraient être creusés à l'avenir 
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Punkte aus folgt die Grenzlinie 
dern Zambefe bis fünf Meilen auf 
wärts von der Mündung des Shire 
und findet ihre Fortfegung in Der 
MWafferfcheide zwifchen den Zuflüffen 
des Nyaffa-Seed und den Neben- 
flüffen des Sambefe, um enblid 
die Wafjerfcheidelinie zwijchen dem 
Sambefé und Kongo zu erreichen. 


Man ift ausbrüdlib darüber 
einig, daß bei Ausdehnung des 
Grunbjates der Handelöfreiheit auf 
diefes öftliche Gebiet die auf der 
Konferenz vertretenen Mächte fih 
nur für fich felbft verpflichten, und 
daß diefer Grundfaß auf Gebiete, 
welche zur Zeit irgend einem un: 
abhängigen und fouveränen Staate 
gehören, nur infoweit Anwendung 
findet, al8 der lebtere feine Zu 
ftimmung ertheilt. Die Mächte 
befchließen, ihre guten Dienfte bei 
den an der afrifanifchen Küfte des 
Sndifchen Oceans beftehenden Re- 
gierungen einzulegen, um die frag- 
liche Zuftimmung zu erhalten und 
für alle Fälle der Durchfuhr aller 
Nationen die günftigiten Bedin- 
gungen zu fichern. 


Artikel 2. 


Alle Flaggen, ohne Unterfchied der 
Nationalität, Haben freien Zutritt zu der 
gefammten Küfte der oben aufgeführten 
Gebiete, zu den Flüffen, die dafelbit in 
das Meer einmünden, zu allen Gewäfjern 
des Kongo und feiner Nebenflüffe, ein- 
fehließlich der Seen, zu allen Häfen an 
Sieten Gewäffern, foie zu allen Kanälen, 
welche etwa in Zukunft zu dem Swed 
angelegt werden, um die Wafjerfiapen 


dans le but de relier entre eux les 
cours d’eau ou les lacs compris dans 
toute l'étendue des territoires décrits 
à l’article 1. Ils pourront entre- 
prendre toute espèce de transports 
et exercer le cabotage maritime et 
fluvial ainsi que la batellerie sur 
le même pied que les nationaux. 


ARTICLE 3. 


Les marchandises de toute pro- 
venance importées dans ces terri- 
toires, sous quelque pavillon que 
ce soit, par la voie maritime ou 
fluviale ou par celle de terre, n’au- 
ront à acquitter d'autres taxes que 
celles qui pourraient être perçues 
comme une équitable compensation 
de dépenses utiles pour le commerce 
et qui, à ce titre, devront être 
également supportées par les natio- 
naux et par les étrangers de toute 
nationalité. 

Tout traitement différentiel est in- 
terdit à l’egard des navires comme 
des marchandises. 


ARTICLE 4. 


Les marchandises importées dans 
ces territoires resteront affranchies 
de droits d'entrée et de transit. 

Les Puissances se réservent de 
décider, au terme d’une période de 
vingt années, si la franchise d’en- 
trée sera ou non maintenue. 


ARTICLE 5. 


Toute Puissance qui exerce ou 
exercera des droits de souveraineté 
dans les territoires susvisés ne pourra 
y concéder ni monopole ni privilége 
d'aucune espèce eu matière commer- 
ciale. 
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oder Seen innerhalb ber in den Artikel 1 
befchriebenen Gebiete zu verbinden. Sie 
dürfen jede Art von Beförderung unter- 
nehmen und Küften-, Fluß- und Kahn- 
fhiffabrt unter den gleichen Bedingungen 
wie die Landedangehörigen ausüben. 


Artikel 3. 

Wzaren jeder Herkunft, welde in 
dieje Gebiete unter irgend einer Flagge 
auf dem See-, Flug- oder Landmwege 
eingeführt werden, follen feine anderen 
Abgaben zu entrichten haben als folche, 
welche etwa al8 billiger Entgelt für zum 
Ruben des Handels gemachte Ausgaben 
erhoben werden und in diefer ihrer Eigen- 
fchaft gleihmäßig von den Landesange- 
hörigen und den Fremden jeder Nationali- 
tät zu tragen find. 


Jede ungleiche Behandlung, fowobl 
bezüglich der Schiffe wie der Waaren, 
ift unterfagt. 


Artikel 4. 

Die in diefe Gebiete eingeführten 
Waaren bleiben von Eingangs- und 
Durchgangszöllen befreit. 

Die Mächte behalten fich vor, nad) 
Ablauf einer Periode von zwanzig Jahren 
zu beitimmen, ob die Zollfreiheit der 
Einfuhr beizubehalten ift oder nicht. 


Artikel 5. 


Reine der Mächte, welche in den oben 
bezeichneten Gebieten Souveränitätsrechte 
ausübt oder ausüben wird, fann dafelbit 
Monopole oder Privilegien irgend einer 
Art, die fich auf den Handel beziehen, 
verleihen. 


Les étrangers y jouiront indistincte- 
ment, pour la protection de leurs 
personnes et de leurs biens, l'acqui- 
sition et la transmission de leurs 
propriétés mobilières et immobilières 
et pour l'exercice des professions, 
du même traitement et des mêmes 
droits que les nationaux. 


ARTICLE 6. 


Dispositions relatives à la protection des 
indigènes, des missionnaires et des voya- 
geurs, ainsi qu'à la liberté religieuse. 


Toutes les Puissances exerçant des 
droits de souveraineté ou une in- 
fluence dans lesdits territoires s'en- 
gagent à veiller à la conservation des 
populations indigènes et à Yamelio- 
ration de leurs conditions morales 
et matérielles d'existence et à con- 
courir à la suppression de Vesela- 
vage et surtout de la traite de noirs; 
elles protégeront et favoriseront, sans 
distinction de nationalités ni de cultes, 
toutes les institutions et entreprises 
religieuses, scientifiques ou chari- 
tables créées et organisées à ces fins 
ou tendant à instruire les indigènes 
et à leur faire comprendre et appré- 
cier les avantages de la civilisation. 

Les missionnaires chrétiens, les 
savants, les explorateurs, leurs 
escortes, avoir et collections seront 
également l'objet d'une protection 
spéciale. 

La liberté de conscience et la 
tolérance religieuse sont expressé- 
ment garanties aux indigènes cone 
aux nationaux et aux étrangers. Le 
libre et public exercice de tous les 
cultes, le droit d’exiger des édifices 
religieux et d'organiser des missions 


225 


Die Fremden follen bafelbft mit Be- 
zug auf den Schuß ihrer Perfonen und 
ihres Vermögens, den Erwerb und Die 
Uebertragung beweglichen und unbeweg- 
lichen Eigenthums und die Ausübung 
ihres Gewerbes ohme Unterichied die 
gleiche Behandlung und diefelben Nechte 
wie die Landesangebörigen genießen. 


Artikel 6. 


Beftimmungen binfichtfich des Shuges ber 
Eingeborenen, der Miffionare und Reifenden, 


fowie Hinfichtlich der religiöfen Freiheit. 


Alle Mächte, welche in den gedachten 
Gebieten Sowveränitätsrechte oder einen 
Einfluß ausüben, verpflichten fich, Die 
Erhaltung der eingeborenen Bevölkerung 
und die Verbefferung ihrer fittlichen und 
materiellen Lebenslage zu überwachen und 
an der Unterdrüdung der SHaverei und 
inébefonbere des Negerhandeld mitzu- 
wirfen ; fie werden ohne Unterfchieb der Kar 
tionalität oder des Kultus alle religiöfen, 
wiflenfchaftlichen und wohlthätigen Ein: 
tihtungen und Unternehmungen fhügen 
und begünftigen, welche zu jenem wed 
gefchaffen und organifirt find, oder dahin 
zielen, die Eingeborenen zu unterrichten 
und ihnen die Vortheile der Givilifation 
verftändli und werth zu machen. 

Chriftliche Miffionare, Gelehrte, For 
fher, foie ihr Gefolge, ihre Habe und 
ibre Sammlungen bilden gleichfalls den 
Gegenftand eines befonderen Schubes. 


Gewiffensfreibeit und refigiöfe Duldung 
werden fowohl den Eingeborenen wie 
den Lanbesangebôrigen und Fremden 
ausdrüdlich gemäbrleiftet. Die freie und 
öffentliche Ausübung aller Kulte, das 
Recht der Erbauung gottesbienfilicher Ge- 
baude und der Einrichtung von Miffionen, 


appartenant à tous les cultes ne 
seront soumis à aucune restriction 
ni entrave. 


ARTICLE 7. 


Régime postal. 


La Convention de l’Union postale 
universelle revisée à Paris le 1” juin 
1878 sera appliquée au bassin con- 
ventionnel du Congo. 

Les Puissances qui y exercent ou 
exerceront des droits de souveraineté 
ou de protectorat s'engagent à 
prendre, aussitôt que les circon- 
stances le permettront, les mesures 
nécessaires pour l'exécution de la 
disposition qui précède. 

ARTICLE 8. 
Droit de surveillance attribué à la 


Commission Internationale de navigation 
du Congo. 


Dans toutes les parties du terri- 
toire visé par la présente Deela- 
ration où aucune Puissance n’exer- 
cerait des droits de souveraineté ou 
de protectorat, la Commission Inter- 
nationale de la navigation du Congo, 
instituée en vertu de l’article 17, 
sera chargée de surveiller l’appli- 
cation des principes proclamés et 
consacrés par cette Déclaration. 

Pour tous les cas où des difficul- 
tés relatives à l'application des prin- 
cipes établis par la présente Décla- 
ration viendraient à surgir, les Gou- 
vernements intéressés pourront con- 
venir de faire appel aux bons offices 
de la Commission Internationale en 
lui déférant l'examen des faits qui 
auront donné lieu à ces difficultés. 
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welcher Art Kultus diefelben angehören 
mögen, foll feinerlei Befchränfung noch 
Hinderung unterliegen. 


Artikel 7. 
Regelung des Poftwefens. 


Die am 1. Juni 1878 zu Pari 
vevibitte Uebereinfunft, betreffend ben 
Welt- Poftverein, foll auf das fonven: 
tionelle Kongobeden Anwendung finden. 

Die Mächte, welche bdafelbft Sou- 
veränitätd- oder Proteftoratsrechte aus- 
üben oder ausüben werden, verpflichten 
fih, fobald die Umftände e8 geftatten, 
die erforderlichen Maßnahmen zur Aus: 
führung der vorftehenden Beftimmung 
zu treffen. 

Artikel 8. 


Auffibt8reht der Internationalen Schiffahrts- 
Rommiffion de8 Kongo. 


In allen denjenigen Theilen des in 
der gegenwärtigen Erklärung ind Auge 
gefaßten Gebietes, wo von feiner Macht 
Souveränitätd: oder Proteftoratörechte 
ausgeübt werden follten, ift e8 Aufgabe 
der gemäß Artikel 17 eingefeßten Inter 
nationalen Schiffahrtsfommiffion des 
Kongo, über die Anwendung der in 
diefer Erklärung aufgeftellten und ge- 
billigten Grundfäße zu wachen. 

In allen Fällen, wo bezüglich der 
Anwendung der in der gegenwärtigen Er- 
flärung aufgeitellten Grundfäge Schwie- 
rigfetten entfteben, fünnen die intereffirten 
Regierungen dahin übereinfommen, die 
guten Dienfte der Internationalen Kom- 
miffton in Anfpruch zu. nehmen, indem 
fie biefelbe mit Prüfung der Unftände 
beauftragen, welche zu jenen Schwierig- 
feiten Anlaß gegeben haben. 


Chapitre IL. 


Déclaration concernant la traite des 
esclaves. 


ARTICLE 9. 


Conformément aux principes du 
droit des gens, tels qu'ils sont re- 
connus par les Puissances signataires, 
la traite des esclaves étant interdite, 
et les opérations qui, sur terre ou 
sur mer, fournissent des esclaves à 
la traite devant être également con- 
sidérées comme interdites, les Puis- 
sances qui exercent ou qui exer- 
ceront des droits de souveraineté 
ou une influence dans les territoires 
formant le bassin conventionnel du 
Congo déclarent que ces territoires 
ne pourront servir ni de marché ni 
de voie de transit pour la traite 
des esclaves de quelque race que 
ce soit. Chacune de ces Puissances 
s'engage à employer tous les moyens 
en son pouvoir pour mettre fin à 
ce commerce et pour punir ceux 
qui s’en occupent. 


Chapitre III. 


Déclaration relative à la neutralité des 
territoires compris dans le bassin con- 
ventionnel du Congo. 


ARTICLE 10. 


Afin de donner une garantie nou- 
velle de sécurité au commerce et à 
l'industrie et de favoriser, par le 
maintien de la paix, le développe- 
ment de la civilisation dans les 
contrées mentionnées à l'article 1 et 
placées sous le régime de la liberté 
commerciale, les Hautes Parties signa- 

Reich, Gefehbl. 1885. 
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Sapitel IL. 
Erklärung, betreffend den Sklavenhandel. 


Artikel 9. 


Da nad) den Grundfäßen des Völker 
rechts, wie folche von den Signatär- 
mächten anerkannt werden, der Sklaven: 
handel verboten ift, und die Operationen, 
welche zu Lande oder zur See diejem 
Handel Sklaven zuführen, ebenfalls als 
verboten anzufehen find, fo exflären bie 
Mächte, welche in den das fonventionelle 
Rongobeden bildenden Gebieten Sou- 
veränitätsrechte oder einen Einfluß aus- 
üben oder ausüben werden, daß diefe 
Gebiete weder ald Markt noch als Durd)- 
gangöftraße für den Handel mit Sklaven, 
gleichviel welcher Race, benußt werden 
folen. Jede diefer Mächte verpflichtet 
fich zur Anwendung aller ihr zu Gebote 
ftehenden Mittel, um diefem Handel ein 
Ende zu machen und diejenigen, welche 
ibm obliegen, zu beftrafen. 


Kapitel III. 


Erklärung, betreffend die Heutralität der in 
dem konventionellen Kongebecken einbegriffenen 
Gebiete. 


Artifel 10. 


Um dem Handel und der Induftrie 
eine neue Bürgichaft der Sicherheit zu 
geben und duch die Aufrechterhaltung 
des Friedens die Entwidelung der Civi- 
lifation in denjenigen Ländern zu fichern, 
welche im Artikel 1 erwähnt und dem 
Syftem der Sanbeléfreibeit unterftellt 
find, verpflichten fich die Hohen Theile, 
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taires du présent Acte et celles qui 
y adhéreront par la suite s'engagent 
à respecter la neutralité des terri- 
toires ou parties de territoires dé- 
pendant desdites contrées, y compris 
les eaux territoriales, aussi long- 
temps que les Puissances qui exer- 
cent ou qui exerceront des droits 
de souveraineté ou de protectorat 
sur ces territoires, usant de la fa- 
culté de se proclamer neutres, rem- 
pliront les devoirs que la neutralité 
comporte. 
ARTICLE 11. 


Dans le cas où une Puissance 
exerçant des droits de souveraineté 
ou de protectorat dans les contrées 
mentionnées à l’article 1 et placées 
sous le régime de la liberté com- 
merciale serait impliquée dans une 
guerre, les Hautes Parties signataires 
du présent Acte et celles qui y 
adhereront par la suite s'engagent 
à prêter leurs bons offices pour que 
les territoires appartenant à cette 
Puissance et compris dans la zone 
conventionnelle de la liberté com- 
merciale soient, du consentement 
commun de cette Puissance et de 
l'autre ou des autres parties belli- 
gérantes, placés pour la durée de 
la guerre sous le régime de la neu- 
tralité et considérés comme apparte- 
nant à un Etat non-belligerant; les 
parties belligérantes renonceraient, 
dès lors, à étendre les hostilités aux 
territoires ainsi neutralisés, aussi 
bien qu’à les faire servir de base à 
des opérations de guerre. 


ARTICLE 12. 


Dans le cas où un dissentiment 
sérieux, ayant pris naissance au 
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welche die gegenwärtige Ufte unterzeichnen, 
und Diejenigen, welche ihr in der Folge 
beitreten, bie Neutralität der Gebiete oder 
Theile von Gebieten, welche den erwähnten 
Ländern angehören, einschließlich der terri- 
torialen Gewäffer, zu achten, fo lange 
die Mächte, welche Souveränitätd- oder 
Vroteftorat8rechte über diefe Gebiete aus- 
üben oder ausüben werden, von dem 
Rechte, fich für neutral zu erklären, Ge 
brauch machen und den durch die Neutra- 
lität bedingten Pflichten nachkommen. 


Artikel 11. 


Falls eine Macht, welheSouveränitäts- 
oder Vroteftoratérechte in den im Artikel 1 
erwähnten und bem Freihandelsfyitern 
unterftellten Ländern ausübt, in einen 
Krieg verwidelt werden follte, verpflichten 
fi die Hohen Theile, welche die gegen- 
wärtige Afte unterzeichnen, fowie Die- 
jenigen, welche ihr in der Folge beitreten, 
ihre guten Dienfte zu leihen, Damit die 
diefer Macht gehörigen und in der fon- 
ventionellen Freihandelözone einbegriffenen 
Gebiete, im gemeinfamen Einverjtändnif 
diefer Macht und des anderen oder der 
anderen der friegführenden Theile, für 
die Dauer des Krieges den Gefeben der 
Neutralität unterftellt und fo betrachtet 
werden, al8 ob fie einem nichtkrieg- 
führenden Staate angehörten. Die frieg- 
führenden Theile würden von dem Zeit- 
punkte an darauf Verzicht zu leiften haben, 
ihre Feindfeligfeiten auf die alfo neutra- 
fifixten Gebiete zu exftreden oder diefelben 
als Bafis für friegerifche Operationen 
zu benugen. 


Artikel 12. 
Falls fich zwifchen den Mächten, welche 
die gegenwärtige Afte unterzeichnen, oder 


sujet ou dans les limites des terri- 
toires mentionnés à l'article 1 et 
placés sous le régime de la liberté 
commerciale, viendrait à s'élever 
entre des Puissances signataires du 
présent Acte ou des Puissances qui 
y adhéreraient par la suite, ces 
Puissances s'engagent, avant den 
appeler aux armes, à recourir à la 
médiation d’une ou de plusieurs 
Puissances amies. 

Pour le même cas, les mêmes 
Puissances se réservent le recours 
facultatif à la procédure de larbi- 
trage. 


Chapitre IV. 


Acte de navigation du Congo. 


ARTICLE 13. 


La navigation du Congo, sans 
exception d’aucun des embranche- 
ments ni issues de ce fleuve, est et 
demeurera entièrement libre pour 
les navires marchands, en charge 
ou sur lest, de toutes les nations, 
tant pour le transport des marchan- 
dises que pour celui des voyageurs. 
Elle devra se conformer aux dis- 
positions du présent Acte de navi- 
gation et aux règlements à établir 
en exécution du même Acte. 

Dans l'exercice de cette naviga- 
tion, les sujets et les pavillons de 
toutes les nations seront traités, sous 
tous les rapports, sur le pied d'une 
parfaite égalité, tant pour la navi- 
gation directe de la pleine mer vers 
les ports intérieurs du Congo, et 
vice-versä, que pour le grand et le 
petit cabotage, ainsi que pour la ba- 
tellerie sur le parcours de ce fleuve. 
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denjenigen, welche etwa in der golge 
derfelben beitreten, ernfte Meinungsver- 
fchiedenheiten mit Bezug auf die Grenzen 
oder innerhalb ber Grenzen der im AMrtifel 1 
erwähnten und dem Freihandelsfyften 
unteritellten Gebiete ergeben, fo ver 
pflichten fich jene Mächte, bevor fie zur 
Waffengewalt fchreiten, die Vermittelung 
einer oder mehrerer der befreundeten 
Mächte in Anfpruch zu nehmen. 


Sur den gleichen Fall behalten fich 
die gleichen Mächte vor, nach ihrem Er- 
melen auf ein fchiedsrichterliches Ber- 
fahren zurüdzugreifen. 


Sapitel TV. 
Rongo- Schiffahrtsakte. 


Artikel 13. 


Die Schiffahrt auf dem Kongo, ohne 
Ausnahme irgend einer ber Berzwei- 
gungen oder Ausläufe Diees Fluffes, 
foll für die Kauffahrteifchiffe aller Na- 
tionen, mögen fie mit Ladung oder 
Ballaft fahren, vollfommen frei fein und 
bleiben, fowobl bezüglich der Beförderung 
von Waaren, wie von Reifenden. Sie 
bat fich zu richten nach den Beltimmun- 
gen der gegenwärtigen Sciffabrtsafte 
und den in Ausführung berfelben zu er- 
laffenden Borfchriften. 

Bei Ausübung diefer Schiffahrt folen 
die Angehörigen und Flaggen aller Yta- 
tionen in jeder Hinficht auf dem Fuße 
einer vollfommenen Gleichheit behandelt 
werden, fomobl für die direfte Schiffahrt 
vom offenen Meer nach den inneren Häfen 
des Kongo und umgefehrt, als für Die 
große und feine Rüftenfchiffabrt und für 
die Rabnfchiffabrt auf dem ganzen Laufe 
des luffes. 

44° 


En conséquence, sur tout le par- 
cours et aux embouchures du Congo, 
il ne sera fait aucune distinction 
entre les sujets des États riverains 
et ceux des non-riverains, et il ne 
sera concédé aucun privilége exclusif 
de navigation, soit à des sociétés 
ou corporations quelconques, soit à 
des particuliers. 

Ces dispositions sont reconnues 
par les Puissances signataires comme 
faisant désormais partie du droit 
public international. 


ARTICLE 14. 


La navigation du Congo ne pourra 
être assujettie à aucune entrave ni 
redevance qui ne seraient pas ex- 
pressément stipulées dans le présent 
Acte. Elle ne sera grevée d'aucune 
obligation d'échelle, d'étape, de 
dépôt, de rompre charge, ou de 
relâche forcée. 

Dans toute l'étendue du Congo, 
les navires et les marchandises 
transitant sur le fleuve ne seront 
soumis à aucun droit de transit, 
quelle que soit leur provenance ou 
leur destination. 

Il ne sera établi aucun péage 
maritime ni fluvial basé sur le seul 
fait de la navigation, ni aucun droit 
sur les marchandises qui se trouvent 
à bord des navires. Pourront seuls 
être perçus des taxes ou droits qui 
auront le caractère de rétribution 
pour services rendus à la navigation 
même, savoir: 


1° Des taxes de port pour l'usage 
effectif de certains établisse- 
ments locaux tels que quais, 
magasins, etc. etc. 
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Demgemäß foll auf dem ganzen Laufe 
und an den Mündungen des Kongo 
feinerlei Unterichied zwilchen den Ange- 
bôrigen der Uferftaaten und der Nicht- 
uferffaaten gemacht und feine ausfchließ- 
liche Schiffahrtövergünftigung weder an 
irgend welche Gefellichaften oder Körper- 
fbaften, noch an Brivatperfonen verliehen 
werden. 

Diefe Beftimmungen werden von den 
Signatärmächten, ald fünftig einen Be- 
ftandtbeil des internationalen öffentlichen 
Rehte bildend, anerkannt. 


Artikel 14. 

Die Schiffahrt auf dem Kongo foll 
feinerlei Befchränfung oder Abgabe unter- 
liegen, die nicht ausdrüdlich in der gegen- 
wärtigen Akte vereinbart ift. Diefelbe 
foll keinerlei Statione-, Stapel, Nieder- 
lage-, Umfchlag- oder Aufenthaltöver- 
pflihtung unterworfen fein. 


In der ganzen Ausdehnung des Kongo 
find die den Strom paffirenden Schiffe 
und MWaaren, ohne Rüdficht auf ihre 
Herkunft oder Beitimmung, von jeder 
Art Durbgangoll befreit. 


E8 foll feinerlei See- oder Flußabgabe 
erhoben werden, welche fich einzig und 
allein auf die Thatfache der Schiffahrt 
gründet, noh auch irgend ein Zoll von 
Waaren, die fih an Bord der Schiffe 
befinden. Vielmehr folen nur folde 
Gebühren oder Abgaben zur Erhebung 
gelangen, die den Rarafter eines Ent- 
geltes für der Schiffahrt felbft geleijtete 
Dienfte tragen, nämlich: 

1. Hafengebühren für die thatfächliche 
Benukung gemiffer örtlicher Ein- 
richtungen, wie Quais, Cagerhäufer 
u. f. w. 


Le tarif de ces taxes sera 
calculé sur les dépenses de 
construction et d'entretien des- 
dits établissements locaux, et 
l'application en aura lieu sans 
égard à la provenance des 
navires ni à leur cargaison. 


o 


2 Des droits de pilotage sur les 
sections fluviales où il paraitrait 
nécessaire de créer des stations 


de pilotes brevetés. 

Le tarif de ces droits sera 
fixe et proportionné au service 
rendu. 


3° Des droits destinés à couvrir 
les dépenses techniques et ad- 
ministratives, faites dans lin- 
térêt général de la navigation, 
y compris les droits de phare, 
de fanal et de balisage. 

Les droits de cette dernière 
catégorie seront basés sur le 
tonnage des navires, tel qu'il 
résulte des papiers de bord, et 
conformément aux règles adop- 
tées sur le Bas-Danube. 


Les tarifs d'après lesquels les 
taxes et droits, énumérés dans les 
trois paragraphes précédents, seront 
perçus, ne comporteront aucun 
traitement différentiel et devront 
être officiellement publiés dans 
chaque port. 

Les Puissances se réservent d’exa- 
miner, au bout d'une période de 
cinq ans, s'il y a lieu de reviser, 
d'un commun accord, les tarifs ci- 
dessus mentionnés. 
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Der Tarif für diefe Gebühren 
foll nad) den Roften der Herftellung 
und der Unterhaltung der bezüg- 
lichen örtlichen Einrichtungen be: 
rechnet und ohne Rüdficht auf die 
Herkunft der Schiffe und auf ihre 
Ladung angewendet werden. 


2. ootfengebühren auf denjenigen 
Slufftrecfen, wo die Einrichtung 
von Stationen geprüfter Lootjen 
nothwendig erfcheint. 

Der Tarif für diefe Abgaben 
foll feft und dem geleifteten Dienfte 
angemeffen fein. 


3. Gebühren zur Beftreitung der tech- 
nifchen und Verwaltungsausgaben, 
die im allgemeinen Tntereffe der 
Schiffahrt gemacht worden find, 
einfchliefli der Gebühren für Leucht- 
thürme, Leuchtfeuer und Bafen. 

Die Gebühren der lebteren Art 
follen nad) dem Tonnengehalte der 
Schiffe, wie fih berfelbe aus ben 
Schiffepapieren ergiebt, nah Map- 
gabe der für die untere Donau 
eingeführten VBorfchriften berechnet 
werden. 


Die Tarife, nah denen die in den 
vorhergehenden drei Abjägen aufgezählten 
Gebühren und Abgaben erhoben werden, 
dürfen feinerlei differentielle Behandlung 
enthalten und find in jedem Safenplage 
amtlich zu veröffentlichen. 


Die Mächte behalten fich vor, nadh 
Ablauf eines Zeitraumes von fünf Jahren 
zu prüfen, ob eine NRevifton der oben 
erwähnten Tarife, auf Grund gemein- 
faftlihen Eimverftändniffes, angezeigt 
erjcheint. 


ARTICLE 15. 


Les affluents du Congo seront à 
tous égards soumis au même régime 
que le fleuve dont ils sont tribu- 
taires. 

Le même régime sera appliqué 
aux fleuves et rivières ainsi qu'aux 
lacs et canaux des territoires dé- 
terminés par l’article 1, paragraphes 
2 et 3. 

Toutefois les attributions de la 
Commission Internationale du Congo 
ne s’etendront pas sur lesdits fleuves, 
rivières, lacs et canaux, à moins de 
l'assentiment des Etats sous la sou- 
veraineté desquels ils sont placés. 
Il est bien entendu aussi que pour les 
territoires mentionnés dans l’article 1, 
paragraphe 3, le consentement des 
Etats souverains de qui ces terri- 
toires relèvent demeure réservé. 


ARTICLE 16. 


Les routes, chemins de fer ou 
canaux latéraux qui pourront être 
établis dans le but spécial de sup- 
pléer à l'innavigabilité ou aux im- 
perfections de la voie fluviale sur 
certaines sections du parcours du 
Congo, de ses affluents et des autres 
cours d'eau qui leur sont assimilés 
par l’article 15 seront considérés, en 
leur qualité de moyens de com- 
munication, comme des dépendances 
de ce fleuve et seront également 
ouverts au trafic de toutes les 
nations. 

De même que sur le fleuve, il 
ne pourra être perçu sur ces routes, 
chemins de fer et canaux que des 
péages calculés sur les dépenses de 
construction, d'entretien et dad. 
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Artikel 15. 


Die Nebenflüffe Des Kongo follen 
in jeder Hinficht denfelben Gefeten wie 
der Strom felbft unterworfen fein. 


Die gleichen Gefebe gelten auch für 
die größeren und fleineren Flüffe, fowie 
für die Seen und Kanäle in den durch 
Artikel 1 Abfak 2 und 3 näher be- 
zeichneten Gebieten. 

Doh follen fih die Befugniffe der 
Internationalen Gefellfhaft des Kongo 
auf die gedachten größeren und fleineren 
dluffe, Seen und Kanäle nur dann er 
reen, wenn die Staaten, unter deren 
Souveränität jene Gemwäfler fteben, ihre 
Zuftimmung ertheilen. Auch bleibt wohl: 
verftanben für die im Urtitel 1 Abfag 3 
erwähnten Gebiete die Zuftimmung der 
fouveränen Staaten, zu Denen diefe Ge- 
biete gehören, vorbehalten. 


Artikel 16. 


Straßen, Eifenbahnen oder Seiten- 
fanäle, welche zu dem befonderen Zwed 
erbaut werden, um der Nichtfchiffbarkeit 
oder den Mängeln der Wafferftraße auf 
gewiffen Stieden deg Kongo, feiner 
Nebenflüffe, und den anderen, Durch 
Artikel 15 lebteren gleichgeftellten Waffer- 
läufen abzubelfen, folen in ihrer Eigen- 
haft ol Verfehrsmitttel ald zu biefem 
Strome gehörig angefehen werden und 
gleichfalls dem Handel aller Nationen 
geöffnet fein. 


Ebenfo wie auf dem Strome können 
auch auf diefen Straßen, Eifenbahnen 
und Kanälen nur folhe Abgaben erhoben 
werden, welche nah Maßgabe der Auf: 
wendungen für Herftellung, Unterhaltung 


ministration, et sur les bénéfices dus 
aux entrepreneurs. 


Quant au taux de ces péages, 
les étrangers et les nationaux des 
territoires respectifs seront traités sur 
le pied d'une parfaite égalité. 


ARTICLE 17. 


Il est institué une Commission 
Internationale chargée ` d'assurer 
l'exécution des dispositions du pré- 
sent Acte de navigation. 

Les Puissances signataires de cet 
Acte, ainsi que celles qui y adhére- 
ront postérieurement, pourront, en 
tout temps, se faire représenter dans 
ladite Commission, chacune par un 
Délégué. Aucun Délégué ne pourra 
disposer de plus d'une voix, même 
dans le cas où il représenterait 
plusieurs Gouvernements. 

Ce Délégué sera directement 
rétribué par son Gouvernement. 

Les traitements et allocations des 
agents et employés de la Com- 
mission Internationale seront imputés 
sur le produit des droits perçus 
conformément à l’article 14, para- 
graphes 2 et 3. 

Les chiffres desdits traitements et 
allocations, ainsi que le nombre, le 
grade et les attributions des agents 
et employes, seront inserits dans 
le compte-rendu qui sera adresse 
chaque annee aux Gouvernements 


representes dans la Commission 
Internationale. 
ARTICLE 18. 


Les Membres de la Commission 
Internationale, ainsi que les agents 
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und Betrieb, einfchließlich des den Unter- 
nehmen guftebenden Gewinnes, in Un- 
fag zu bringen find. 

Bei Beitimmung der Höhe diefer 
Abgaben follen die Fremden und die An- 
gehörigen der betreffenden Gebiete auf 
dem Fuße vollftändiger Gleichheit be- 
handelt werden. 


Artikel 17. 


Eine Internationale Kommiffton wird 
eingefeßt, um die Ausführung der 
Beltimmungen der gegenwärtigen 
Sciffahrtsafte zu fichern. 

Die Signatärmächte diefer Akte, foie 
die Mächte, welche Täter derfelben bei- 
treten, Tonnen fih jederzeit in der qe 
dachten Kommiffion, jede durch einen 
Abgefandten, vertreten laffen. Kein Ab- 
gefandter fann über mehr als eine 
Stimme verfügen, felbft dann nicht, 
wenn er mehrere Regierungen vertritt. 


Der Abgefandte wird direft von feiner 
Regierung befoldet. 

Die Gehälter und Bezüge der Agenten 
und Angeftellten der Tnternationalen 
Kommifftion werden auf den Ertrag ber 
gemäß Artikel 14 Abjag 2 und 3 zu 
erhebenden Abgaben verrechnet. 


Die Höhe der fraglichen Gehälter und 
Bezüge, fowie die Anzahl, der Grad 
und die Amtsbefugniffe der einzelnen 
Agenten und Angeftellten find in den 
Rechenfchaftsbericht aufzunehmen, welcher 
jede8 Jahr an die in der Jnter 
nationalen Rommiffion vertretenen Re- 
gierungen zu erftatten ift. 


Artikel 18. 


Die Mitglieder der Internationalen 
Rommiffion, jowie die von ihr ernannten 


nominés par elle, sont investis du 
privilége de linviolabilité dans 
l'exercice de leurs fonctions. La 
même garantie s'étendra aux offices, 
bureaux et archives de la Commission. 


ARTICLE 19. 


La Commission Internationale de 
navigation du Congo se constituera 
aussitôt que cinq des Puissances 
signataires du présent Acte général 
auront nommé leurs Délégués. En 
attendant la constitution de la 
Commission, la nomination des De- 
legues sera notifiee au Gouverne- 
ment de l'Empire d'Allemagne, par 
les soins duquel les démarches né- 
cessaires seront faites pour provo- 
quer la réunion de la Commission. 

La Commission élaborera immé- 
diatement des règlements de navi- 
gation, de police fluviale, de pilo- 
tage et de quarantaine. 

Ces règlements, ainsi que les tarifs 
à établir par la Commission, avant 
d’être mis en vigueur, seront soumis 
à l'approbation des Puissances re- 
présentées dans la Commission. Les 
Puissances intéressées devront faire 
connaître leur avis dans le plus bref 
délai possible. 

Les infractions à ces règlements 
seront réprimées par les agents de 
la Commission Internationale, la où 
elle exercera directement son au- 
torite, et ailleurs par la Puissance 
riveraine. 

Au cas d’un abus de pouvoir 
ou d'une injustice de la part 
d'un agent ou dun employé de 
la Commission Internationale, Vin- 
dividu qui se regardera comme 
lésé dans sa personne ou dans ses 
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Agenten find in der Ausübung ihrer 
Sunftionen mit dem Privileg der Un: 
verleblichfeit bekleidet. Der gleiche Schuß 
foll fih auf die Amtsräume, Büreaus 
und Archive der Kommiffion erftrecten. 


Artikel 19. 


Die Konftituirung der Internationalen 
Scbiffabrtéfommiffion des Kongo foll 
erfolgen, fobald fünf der Signatärmächte 
der gegenwärtigen Generalafte ihre Ab- 
gefandten ermannt haben. Bi zur 
Konftituirung der Rommiffion foll die 
Emennung der Delegirten der Regierung 
des Deutfhen Neich8 angezeigt werden, 
welche ihrerfeit3 die erforderlichen Schritte 
einleiten wird, um die Vereinigung der 
Rommiffion herbeizuführen. 


Die Kommiffion bat unverzüglich Be- 
ftimmungen über die Schiffahrt, die 
lußpolgei, das Lootfen- und Quaran: 
tänewejen auszuarbeiten. 

Diefe Beltimmungen, fowie die von 
der Rommiffion feitzufegenden Tarife find 
vor ihrer Inkraftfegung der Genehmigung 
der in der Kommiffion vertretenen Mächte 
zu unterbreiten. Die intereffirten Mächte 
haben binnen fürzefter ğrift ihre Anficht 
zu äußern. 


Uebertretungen ` beier SBeffimmungen 
werden da, wo die Internationale Rom- 
miffion ihre Machtbefugniffe unmittelbar 
ausübt, von den Agenten berfelben, 
anderwärtd von dem betreffenden Ufer- 
fiaate geahndet. 

Am Falle eines Amtsmißbrauchs oder 
einer Rechtöverlegung von Seiten eines 
Agenten oder Ungeftellten der Jnter- 
nationalen Rommiffion foll e8 dem Be- 
treffenden, der fich in feiner Perfon oder 
feinen Rechten verlegt fühlt, freifteben, 


droits pourra s'adresser à l’Agent 
Consulaire de sa nation. Celui-ci 
devra examiner la plainte; sil la 
trouve prima facie raisonnable, il 
aura le droit de la présenter à la Com- 
mission. Sur son initiative, la Com- 
mission, representee par trois au 
moins de ses Membres, S’adjoindra 
à lui pour faire une enquête tou- 
chant la conduite de son agent ou 
employé. Si l’Agent Consulaire con- 
sidère la décision de la Commission 
comme soulevant des objections de 
droit, il en fera un rapport à son 
Gouvernement qui pourra recourir 
aux Puissances représentées dans la 
Commission et les inviter à se 
concerter sur des instructions à 
donner & la Commission. 


ARTICLE 20. 

La Commission Internationale du 
Congo, chargée aux termes de lar- 
ticle 17 d'assurer l'exécution du pré- 
sent Acte de navigation, aura no- 
tamment dans ses attributions: 

1° La désignation des travaux 

propres à assurer la navigabi- 
lité du Congo selon les besoins 
du commerce international. 


Sur les sections du fleuve 
où aucune Puissance n’exercera 
des droits de souveraineté, la 
Commission Internationale pren- 
dra elle-même les mesures né- 
cessaires pour assurer la navi- 
gabilité du fleuve. 

Sur les sections du fleuve 
occupées par une Puissance sou- 
veraine, la Commission Inter- 
nationale s'entendra avec Pau- 
torité riveraine. 

Neichd-Gefeßbl. 1885, 
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fich an den fonfularifhen Agenten feiner 
Nation zu wenden. LVebterer bat die 
Bejchwerde zu prüfen und fann Diefelbe, 
jofen er fie prima facie begründet 
findet, der Rommiffion vortragen. Auf 
feinen Antrieb hat die Konnniffion, ver- 
treten Durch mindeftens drei ihrer Mit- 
glieder, mit ibm gemeinfchaftlich eine 
Unterfuchung über Da8 Verfahren ihres 
Agenten oder Angeftellten herbeizuführen. 
Wenn der fonfularifhe Agent die Ent- 
fbeidung der Kommifftion für vechtlic) 
anfechtbar Hält, fo bat er darüber an 
feine Regierung zu berichten, welche fich 
mit den in der Rommiffion vertretenen 
Mächten in Verbindung fegen und die- 
jelben einladen fanm, über die der Rom- 
miffion zu ertheilenden Weifungen eine 
Verftindigung zu treffen. 


Artikel 20. 

Die nach Artifel 17 mit Ueberwachung 
der Ausführung der gegenwärtigen 
Scıhiffahrtsakte betraute Internationale 
Kommiffion deg Kongo zählt namentlich 
zu ihren Befugniffen: 

1. Die Beitimmung der Arbeiten, 
welche geeignet find, die Shiff 
baricit de8 Kongo entfprechend den 
Bedürfniffen des internationalen 
Handels zu fichern. 

Auf denjenigen Streden des 
Stromes, wo feine Macht Sou- 
veränitätsrechte ausübt, bat die 
Internationale Rommiffion felbft 
die erforderlichen Maßnahmen zur 
Sicherung der Schiffbarfeit des 
Blues zu treffen, 

Auf den im Befit einer fou- 
verinen Macht befindlichen Streden 
hat fich die internationale Kom- 
mifjion mit der Ufer-Obrigfeit zu 
verftändigen. 

45 
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2° La fixation du tarif de pilotage 
et celle du tarif général des 
droits de navigation, prévus 
au 2° etau 3° paragraphes de 
l'article 14. 

Les tarifs mentionnés au 
1” paragraphe de l'article 14 
seront arrêtés par l'autorité terri- 
toriale, dans les limites prévues 
audit article. 

La perception de ces diffe- 
rents droits aura lieu par les 
soins de l'autorité internationale 
ou territoriale pour le compte 
de laquelle ils sont établis. 


3° L’adininistration des revenus 
provenant de l'application du 
paragraphe 2 ci-dessus. 

4° La surveillance de Yetablisse- 
ment quarantenaire établi en 
vertu de l’article 24. 

5° La nomination des agents dé- 
pendant du service général de 
la navigation et celle de ses 
propres employés. 

L'institution des sous-Imspec- 
teurs appartiendra à l'autorité 
territoriale sur les sections occu- 
pées par une Puissance, et à. 
la Commission Internationale 
sur les autres sections du fleuve. 

La Puissance riveraine noti- 
fiera à la Commission Inter- 
nationale la nomination des 
sous-inspecteurs quelle aura 
institués et cette Puissance se 
chargera de leur traitement. 

Dans l'exercice de ses attributions, 


3. Die Feftfehung des Cootfentarifs 


fowie des allgemeinen Tarifs für 
die im zweiten und dritten Abjah 
des Artikels 14  vorgefehenen 
Schiffahrtsabgaben. 

Die im erften Abfat des Mr- 
tifel3 14 erwähnten Tarife werden 
innerhalb der durch den gedachten 
Artikel beftimmten Grenzen von der 
territorialen Obrigkeit feftaefebt. 

Die Erhebung der verjchiedenen 
Abgaben erfolgt Durch Die inter- 
nationalen oder territorialen Obrig- 
feiten, für deren Rechnung fie ein- 
geführt find. 


. Die Verwaltung der nach obigem 


Abfag 2 erzielten Einkünfte. 


. Die Ueberwachung der in Gemäß: 


heit des Artikel8 24 gefchaffenen 
Duarantäneanitalt. 


. Die Emennung der zu dem all 


gemeinen Schiffahrtsdienit gehörigen 
Agenten, fowie ihrer eigenen An- 
geitellten. 

Die Einfegung von Unterauf- 
fehern erfolgt für die im Befiş 
einer Macht befindlichen Strom- 
ftreden Durch die Territorialgewalt, 
für die übrigen Stromftreden durch) 
die Internationale Rommiffion. 

Der Uferftaat bat der Jnter 
nationalen Kommilfion die Ernen- 
nung der von ibm eingejegten Unter- 
auffeher anzuzeigen und feinexjeits 
für die Befoldung der lebteven 
Sorge zu tragen. 


An der Ausübung ihrer oben be- 


telles qu’elles sont définies et limi- zeichneten und abgegrenzten Befugniffe 
tées ci-dessus, la Commission Inter- ift die Internationale Rommiffion von 
nationale ne dépendra pas de Yau- der Territorialgewalt unabhängig. 


torite territorlale. 


ARTICLE 21. 


Dans l’accomplissement de sa 
tâche, la Commission Internationale 
pourra recourir, au besoin, aux bä- 
timents de guerre des Puissances 
signataires de cet Acte et de celles 
qui y accéderont à l'avenir, sous 
toute réserve des instructions qui 
pourraient être données aux com- 
mandants de ces bâtiments par 
leurs Gouvernements respectifs. 


ARTICLE 22. 


Les bâtiments de guerre des 
Puissances signataires du présent 
Acte qui pénètrent dans le Congo 
sont exempts du payement des droits 
de navigation prévus au paragraphe 3 
de l’article 14; mais ils acquitte- 
ront les droits éventuels de pilotage 
ainsi que les droits de port, à moins 
que leur intervention n'ait été ré- 
clamée par la Commission Inter- 
nationale ou ses agents aux termes 
de l'article précédent. 


ARTICLE 23. 


Dans le but de subvenir aux dé- 
penses techniques et administratives 
qui lui incombent, la Commission In- 
ternationale instituée par l’article 17 
pourra négocier en son nom propre 
des emprunts exclusivement gagés 
sur les revenus attribués à ladite 
Commission. 

Les décisions de la Commission 
tendant à la conclusion d'un em- 
prunt devront être prises à la ma- 
Jorité de deux tiers des voix. Il 
est entendu que les Gouvernements 
représentés à Ja Commission ne 
pourront, en aucun cas, être con- 


237 


SEA A 
Bei der Erfüllung ihrer Aufgabe 


famn die Internationale Rommiffion, im 
Nothfalle, die Kriegsschiffe dev Mächte, 
welche Diefe Afte unterzeichnen, fowie 
derjenigen, die ihr fünftig beitreten, zur 
Hülfe zieben, unbefcbadet der den Kom- 
mandanten diefer Schiffe von ihren be 
treffenden Regierungen etwa ertheilten 


Juftrultionen. 


Artikel 22. 


Die in den Kongo einlaufenden 
Kriegsfchiffe der die gegenwärtigen Afte 
unterzeichnenden Mächte find von Ent- 
richtung ber im Abjag 3 des Artikels 14 
vorgefehenen Schiffabrtsabgaben befreit. 
Sie haben indeh die eventuellen Lootfen- 
fowie die Hafenabgaben zu leiften, fofern 
nicht ihre Intervention von der nter- 
nationalen Rommiffion oder Deren Agen- 
ten nah Maßgabe des vorhergehenden 
Artifeld nachgefucht worden ift. 


Artikel 23. 


Zur Dedung der ihr obliegenden 
Ausgaben für technische und Verwal- 
tungszwede fann die durch Artikel 17 
eingejeßte internationale Kommiffion 
im eigenen Namen Anleihen fehließen, 
zu deren Sicherftellung außfchließlich Die 
der gedachten Kommiffion zugewiefenen 
Einfünfte dienen. 

Die auf den Abflug einer Anleihe 
gerichteten Belchlüffe der Rommiffion 
müffen mit einer Majorität von zwei 
Drittel der Stimmen gefaßt fein. Unter 
allen Unitinden bleibt die Annahme 
ausgefchloffen, alB ob von den in der 
Kommiffton vertretenen Regierungen 
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sidérés comme assumant aucune ga- 
rantie, ni contractant aucun engage- 
ment ni solidarité à l'égard desdits 
emprunts, à moins de conventions 
spéciales conclues par eux à cet 
effet. 

Le produit des droits spécifiés au 
3° paragraphe de larticle 14 sera 
affecté par priorité au service des 
intérêts et à l'amortissement des- 
dits emprunts, suivant les conven- 
tions passées avec les preteurs. 


ARTICLE 24. 


Aux embouchures du Congo, il 
sera fondé, soit par l'initiative des 
Puissances riveraines, soit par lin- 
tervention de la Commission Inter- 
nationale, un établissement qua- 
rantenaire qui exercera le contrôle 
sur les bâtiments tant à l'entrée 
qu'à la sortie. 

Il sera décidé plus tard, par les 
Puissances, si et dans quelles con- 
ditions un contrôle sanitaire devra 
être exercé sur les bâtiments dans 
le cours de la navigation fluviale. 


ARTICLE 25. 


Les dispositions du présent Acte de 
navigation demeureront en vigueur 
en temps de guerre. En conséquence, 
la navigation de toutes les nations, 
neutres ou belligérantes, sera libre, 
en tout temps, pour les usages du 
commerce sur le Congo, ses em- 
branchements, ses affluents et ses 
embouchures, ainsi que sur la mer 
territoriale faisant face aux em- 
bouchures de ce fleuve. 


irgend eine Garantie übernommen oder 
irgend eine Verbindlichkeit oder Bürg- 
fat beziglich der fraglichen Anleihen 
eingegangen werde, e8 fei denn, Daß fie 
befondere Abkommen zu diefem Zwei 
getroffen hätten. 

Der Ertrag der im dritten Abfat 
des Artitel8 14 aufgeführten Abgaben 
foll in erfier Linie zur Bezahlung der 
Zinfen der gedachten Anleihen und zu 
ihrer Tilgung, nach Maßgabe der mit 
den Darleihern getroffenen Ablonmmen 
verwendet werden. 


Artikel 24. 


An den Mündungen de8 Kongo foll, 
fei e8 auf Snitiative der Ufexftaaten, fei 
e8 auf Dazwifchentreten der Jnter 
nationalen Konmmiffion, eine Quarantäne- 
anftalt gefchaffen werden, Deren Aufgabe 
e8 ift, Die Kontrole über die ein- und 
auãlaufenden Schiffe auszuüben. 


E3 bleibt fpäterer Enticheidung der 
Mächte vorbehalten, ob und unter 
welchen Bedingungen eine gefundheitliche 
Rontrole über die Schiffe auh un Ge 
biete der eigentlichen Stromfthiffahrt 
auszuüben ift. 


Artikel 25. 


Die Beftimmungen der gegenwärtigen 
Schiffahrtsakte follen in Kriegszeiten in 
Kraft bleiben. Demgemäß foll auf dem 
Kongo, feinen Verzweigungen, Neben- 
flüffen und Miündungen, fowie auf den, 
Lpteren gegenüberliegenden Theilen Ge 
Küftenmeered die Schiffahrt aller Na- 
tionen, neutraler wie friegführender, zu 
jeder Zeit fir den Gebrauch de Handels 
frei fein. 
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Le trafic demeurera également 
libre, malgré l’état de guerre, sur 
les routes, chemins de fer, lacs et ca- 
naux mentionnés dans les articles 15 
et 16. 

Il ne sera apporté d'exception à 
ce principe qu'en ce qui concerne 
le transport des objets destinés à 
un belligérant et considérés, en 
vertu du droit des gens, comme 
articles de contrebande de guerre. 

Tous les ouvrages et établisse- 
ınents créés en exécution du présent 
Acte, notamment les bureaux de 
perception et leurs caisses, de même 
que le personnel attaché d'une ma- 
nière permanente au service de ces 
établissements, seront placés sous le 
régime de la neutralité et, à ce 
titre, seront respectés et protégés 
par les belligérants. 


Chapitre VW. 
Acte de navigation du Niger. 


ARTICLE 26. 

La navigation du Niger, sans 
exception d'aucun des embranche- 
ments ni issues de ce fleuve, est et 
demeurera entièrement libre pour 
les navires marchands, en charge 
ou sur lest, de toutes les nations, 
tant pour le transport des marchan- 
dises que pour celui des voyageurs. 
Elle devra se conformer aux dis- 
positions du présent Acte de navi- 
gation et aux règlements à établir 
en exécution du même Acte. 

Dans l'exercice de cette navigation, 
les sujets et les pavillons de toutes 
les nations seront traités, sous tous 
les rapports, sur le pied d'une par- 


Der Handel foll gleichfalls, ungenchtet 
des Kriegäzuftandes, frei bleiben auf den 
in den Mrtiken 15 und 16 erwähnten 
Straßen, Eifenbabnen, Seen md 
Kanälen. 

Diefer Grundfaß erleidet eine Uus- 
nahme nur bezüglich ber Beförderung 
von Gegenftänden, welche für einen 
Kriegführenden beftinnnt und nach dem 
Völkerrecht als Rricgsfontrebande an- 
zufeben find. 

Alle in Ausführung der gegenwärtigen 
Mite gefchaffenen Werte und Cin- 
richtungen, namentlich die Sebeftellen 
und ihre Kaffen, fowie die Dei Gielen 
Einrichtungen dauernd angeftellten Per- 
fonen follen den Gefegen der Neutralität 
unterftellt fein und dengemäß von den 
Kriegführenden geachtet und gefchütgt 
werden. 


Kapitel V. 
Niger- Shiffahrtsakte. 


Artikel 26. 

Die Schiffahrt auf dein Niger, ohne 
Ausnahme irgend einer ber Berzwei- 
gungen oder Uuslaufe Diefes Fiufjes, 
foll für die Kauffahrteifchiife aller Na- 
tionen, mögen fie mit Labung oder 
Ballaft fahren, vollfommen frei fein und 
bleiben, fowohl bezüglich der Beförde- 
umg von Waaren wie von Neifenden. 
Sie bat fich zu richten nach den Beftim- 
mungen der gegenwärtigen Schiffahrt- 
afte und den in Ausführung berfelben 
zu exlaffenden Vorfchriften. 

Bei Ausübung diefer Schiffahrt follen 
die Angehörigen und Flaggen aller 
Nationen in jeder Hinfiht auf dem 
Fuße vollfommener Gleichheit behandelt 
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faite egalite, tant pour la navigation 
directe de la pleine mer vers les 
ports interieurs du Niger, et vice- 
versä, que pour le grand et le petit 
cabotage, ainsi que pour la ba- 
tellerie sur le parcours de ce fleuve. 

En consequence, sur tout le par- 
cours et aux embouchures du Niger, 
il ne sera fait aucune distinction 
entre les sujets des Etats riverains 
et ceux des non-riverains, et il ne 
sera coneede aucun privilege ex- 
clusif de navigation, soit à des so- 
ciétés ou corporations quelconques, 
soit à des particuliers. 

Ces dispositions sont reconnues 
par les Puissances signataires comme 
faisant désormais partie du droit 
public international; 


ARTICLE 27. 


La navigation du Niger ne pourra 
être assujettie à aucune entrave ni 
redevance basées uniquement sur le 
fait de la navigation. 

Elle ne subira aucune obligation 
d'échelle, d'étape, de dépôt, de 
rompre charge, ou de relâche forcée. 

Dans toute l'étendue du Niger, 
les navires ct les marchandises 
transitant sur le fleuve ne seront 
soumis à aucun droit de transit, 
quelle que soit leur provenance ou 
leur destination. 

Il ne sera établi aucun péage 
maritime, ni fluvial, base sur le 
seul fait de la navigation, ni aucun 
droit sur les marchandises qui se 
trouvent à bord des navires. Pour- 
ront seuls être perçus des taxes ou 
droits qui auront le caractère de 
rétribution pour services rendus à 
la navigation même. Les tarifs de 


werden, fomobl für die direfte Schiffahrt 
vom offenen Meere nach ben inneren 
Häfen des Niger und umgekehrt, als 
für die große und Heine Küftenfchiffahrt 
und für die Rabnfbiffabtt auf bem 
ganzen Laufe des lues, 

Demgemäß foll auf dem ganzen Laufe 
und an den Mündungen des Niger 
feinerlei Unterfchied zwilchen den Unge- 
börigen der Uferftaaten und der Nicht- 
uferftaaten gemacht und feine auzfchließ- 
liche Schiffahrtövergünftigung weder an 
irgend welche Gefellfaften oder Körper: 
fhaften, noh an Mrivatperfonen ver- 
lieben werden. 

Diefe Beftimmungen werden von den 
Signatärmächten, als fünftig einen Be- 
ftandtheil de8 internationalen öffentlichen 
Rechts bildend, anerkannt. 


Artikel 27. 


Die Schiffahrt auf dem Niger foll 
feinerlei Befchräintung oder Abgabe unter- 
liegen, welche fich einzig und allein auf 
die Thatfache der Schiffahrt gründet. 

Diefelbe foll feinerlei Station, 
Stapel-, Niederlage-, Umfblags: oder 
Aufenthaltsverpflichtung unterworfen fein. 

An der ganzen Ausdehnung des Niger 
find die den Strom paffirenden Schiffe 
und Waaren, ohne Rüdjiht auf ihre 
Herkunft oder Beftimmung, von jeder 
Art Durchgangszoll befreit. 


C8 foll feinerlei See- oder Flußabgabe 
erhoben werden, welche fich einzig und 
allein auf die Thatfache der Schiffahrt 
gründet, noch auch irgend ein Zoll von 
Waaren, die fich an Bord der Schiffe 
befinden. Bielmebr follen nur folcye 
Gebühren oder Abgaben zur Erhebung 
gelangen, die den Kavalier eines Ent- 
geltes für der Schiffahrt felbit geleiftete 
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ces taxes ou droits ne comporteront 
aucun traitement differentiel. 


ARTICLE 28. 


Les affluents du Niger seront à 
tous égards soumis au même régime 
que le fleuve dont ils sont tribu- 
taires. 


ARTICLE 29. 


Les routes, chemins de fer ou 
canaux latéraux qui pourront être 
établis dans le but spécial de sup- 
pléer à l'innavigabilité ou aux im- 
perfections de la voie fluviale sur 
certaines sections du parcours du 
Niger, de ses affluents, embranche- 
ments et issues seront considérés, 
en leur qualité de moyens de com- 
munication, comme des dépendances 
de ce fleuve et seront également 
ouverts au trafic de toutes les na- 
tions. 

De même que sur le fleuve, il ne 
pourra être perçu sur ces routes, 
chemins de fer et canaux, que des 
péages calculés sur les dépenses de 
construction, d'entretien et d’admi- 
nistration, et sur les bénéfices dus 
aux entrepreneurs. 


Quant au taux de ces péages, les 
étrangers et les nationaux des terri- 
toires respectifs seront traités sur le 
pied d’une parfaite égalité. 


ARTICLE 30. 

La Grande Bretagne s'engage à 
appliquer les principes de la liberté 
de navigation énoncés dans les 
articles 26, 27, 28, 29, en tant que 


Dienfte tragen. Die Tarife für Diefe 
Gebühren oder Abgaben follen Feinerlei 
differentielle Behandlung enthalten. 


Artikel 28. 


Die Nebenflüffe des Niger follen in 
jeder Hinficht denfelben Gefegen wie der 
Strom felbft unterworfen fein. 


Artikel 29. 


Strafen, Œïifenbabnen oder Geiten- 
fanäle, welche zu dem befonderen Imed 
erbaut werden, um der Nichtichiffbarkeit 
oder den Mängeln der Wafferftraße auf 
gewiffen Streden des Niger, feiner 
Sebenflüffe, DVerzweigungen und Aus- 
flüffe abzubelfen, follen in ihrer Eigen- 
fhaft als Verkehrsmittel ald zu Diefem 
Strome gehörig angefehen werden und 
gleichfalls dem Handel aller Nationen 
geöffnet fein. 


Ebenfo wie auf dem Strome fônnen 
auch auf diefen Straßen, Eifenbahnen 
und Kanälen nur folhe Abgaben er 
hoben werben, welche nah Maßgabe 
der Aufwendungen für SHerftellung, 
Unterhaltung und Betrieb, einfchlieglich 
des den Unternehmern zuftehenden Ge- 
winne8, in Anfah zu bringen find. 

Bei Beltimmung der Höhe Diefer 
Abgaben follen die Fremden und Die 
Angehörigen der betreffenden Gebiete auf 
den Fuße vollftändiger Gleichheit be- 
Handelt werden. 


Artikel 30. 
Großbritannien verpflichtet fich, Die 
in den Artikeln 26, 27, 28, 29 mit 
Bezug auf die Freiheit der Schiffahrt 
aufgeftellten Grundfäte zur Anwendung 


les eaux du Niger, de ses affluents, 
embranchements et issues sont ou 
seront sous sa souveraineté ou son 
protectorat. 


Les règlements qu'elle établira 
pour la sûreté et le contrôle de 
la navigation seront conçus de ma- 
nière à faciliter autant que possible 
la circulation des navires marchands. 

Il est entendu que rien dans les 
engagements ainsi pris ne saurait 
être interprété comme empêchant 
ou pouvant empêcher la Grande 
Bretagne de faire quelques regle- 
ments de navigation que ce soit, 
qui ne seraient pas contraires à 
l'esprit de ces engagements. 

La Grande Bretagne s'engage à 
protéger les négociants étrangers de 
toutes les nations faisant le commerce 
dans les parties du cours du Niger 
qui sont ou seront sous sa souve- 
raineté ou son protectorat, comme 
s'ils étaient ses propres sujets, pourvu 
toutefois que ces négociants se con- 
forment aux règlements qui sont ou 
seront établis en vertu de ce qui 
précède. 


ARTICLE 31. 


La France accepte sous les mêmes 
réserves et en termes identiques les 
obligations consacrées dans l’article 
précédent, en tant que les eaux du 
Niger, de ses affluents, embranche- 
ments et issues sont ou seront sous 
sa souveraineté ou son protectorat. 


ARTICLE 32. 


Chacune des autres Puissances 
signataires s'engage de même, pour 
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zu bringen, infoweit die Gewäffer des 
Niger, feiner Nebenflüffe, Verzweigungen 
und Ausfitiffe fich unter britifcher Sou- 
veränität oder britifhenr Mroteftorat be, 
finden oder befinden werden. 

Die Beflimmungen, welche es zur 
Sicherung und Kontrole der Schiffahrt 
erlaffen wird, werden fo abgefaßt fein, 
daß der freie Verkehr der Handelsichiffe 
foviel wie möglich erleichtert wird. 

ES verftebt fich, daß feine der fo über- 
nommenen Berpflichtungen in dem Sinne 
ausgelegt werden fann, alB wem in 
Folge derjelben Großbritannien verhindert 
wäre oder fein fônnte, beliebige Beftim- 
mungen für die Schiffahrt zu treffen, 
welche nicht mit dem Geifte diefer Ber- 
pflichtungen in Widerfpruch fteben. 

Großbritannien verpflichtet fich, ben 
fremden Kaufleuten aller Nationen, 
welche in den jebt oder zukünftig feiner 
Souveränität oder feinem Yrotettorat 
unterfichenden Streden des Niger Handel 
treiben, Schuß zu gewähren, al3 wären 
e8 feine eigenen Unterthanen, voraus- 
gefegt jedoch, daß Die betreffenden Kauf- 
leute den auf Grund deg Yorftebenden 
ergangenen oder in Zukunft ergebenden 
Beftimmungen nachkommen. 


Artikel 31. 

Srankreich übernimmt, infoweit die 
Gewäfler des Niger, feiner Nebenflüffe, 
Verzweigungen und Ausläufe fich unter 
feiner Souveränität oder feinem Yro- 
teftorat befinden oder befinden werden, die 
in dem vorhergehenden Artikel bezeichneten 
Verpflichtungen unter denfelben Wor- 
behalten und in dem gleichen Wortlaut. 


Artikel 32. 
Jede der übrigen Signatärmächte 
verpflichtet fih in gleichem Sinne für 
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le cas où elle exercerait dans l’avenir 
des droits de souveraineté ou de 
protectorat sur quelque partie des 
eaux du Niger, de ses affluents, 
embranchements et issues. 


ARTICLE 33. 


Les dispositions du présent Acte 
de navigation demeureront en vigueur 
en temps de guerre. En conséquence, 
la navigation de toutes les nations, 
neutres ou belligerantes, sera libre 
en tout temps pour les usages du 
commerce sur le Niger, ses em- 
branchements et affluents, ses em- 
bouchures et issues, ainsi que sur 
la mer territoriale faisant face aux 
embouchures et issues de ce fleuve. 


Le trafic demeurera également 
libre, malgré l’état de guerre, sur 
les routes, chemins de fer et canaux 
mentionnés dans l’article 29. 

Il ne sera apporté d'exception à 
ce principe qu’en ce qui concerne 
le transport des objets destinés à 
un belligérant et considérés, en vertu 
du droit des gens, comme articles 
de contrebande de guerre. 


Chapitre VE. 


Déclaration relative aux conditions 
essentielles à remplir pour que des 
occupations nouvelles sur les côtes du 
Continent Africain soient considérées 

comme effectives. 


ARTICLE 34. 
La Puissance qui dorénavant 
prendra possession d'un territoire 
Reichs-Gefebbl. 1885. 


den Fall, daß fie in Zukunft Sou 
veränitäts- oder Vroteftorat8rechte über 
irgend einen Theil des Niger, feiner 
Nebenflüffe, Werzweigungen und Aus 
flüffe ausüben follte. 


Artikel 33. 


Die Beftimmungen der gegenwärtigen 
Schiffahrtsakte follen in Kriegsgeiten in 
Kraft bleiben. 

Demgemäß fol auf dem Niger, 
feinen Verzweigungen und Nebenflüffen, 
feinen Mündungen und Ausflüffen, fo- 
wie auf den, den Mündungen und 
Ausflüffen Diefes Stromes gegenüber 
liegenden Tiheilen des Küftenmeered die 
Schiffahrt aller Nationen, neutraler wie 
friegführender, zu jeder Zeit für den 
Gebrauch des Handelö frei fein. 

Der Handel foll gleichfalls, unge 
achtet Des Rrieg&uftandes, frei bleiben 
auf den in dem Artikel 29 erwähnten 
Straßen, Eifenbahnen und Kanälen. 

Diefer Grundfat erleidet eine Uus- 
nahme nur bezüglich der Beförderung 
von (Gegenftänden, welche für einen 
Kriegführenden beftimmt und nah dem 
Völkerrecht al8 Kriegsfontrebande anzu- 
fehen find. 


Sapitel VI. 


Erklärung, betreffend die mefentlihen Be- 

dingungen, welche zu erfüllen find, damit 

neue Befibergreifungen an den Küflen des 

afrikanifhen Sefllandes als effektive betractet 
werden. 


Artikel 34. 


Diejenige Macht, welche in Zukunft 
von einem Gebiete an der Rüfte des 
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sur les côtes du Continent Africain 
situé en dehors de ses possessions 
actuelles, ou qui, n’en ayant pas eu 
jusque-là, viendrait à en acquérir, 
et de même, la Puissance qui y 
assumera un protectorat, accom- 
pagnera lacte respectif d’une noti- 
fication adressée aux autres Puissances 
signataires du présent Acte, afin de 
les mettre à même de faire valoir, 
sil y a lieu, leurs réclamations. 


ARTICLE 35. 


Les Puissances signataires du 
présent Acte reconnaissent l’obli- 
gation d'assurer, dans les territoires 
occupés par elles, sur les côtes du 
Continent Africain, l'existence d’une 
autorité suffisante pour faire respecter 
les droits acquis et, le cas échéant, 
la liberté du commerce et du transit 
dans les conditions où elle serait 
stipulée. 


Chapitre VII. 


Dispositions générales. 


ARTICLE 36. 


Les Puissances signataires du 
présent Acte général se réservent 
d'y introduire ultérieurement et d'un 
commun accord les modifications ou 
améliorations dont l'utilité serait 
démontrée par l'expérience. 


ARTICLE 37. 


Les Puissances qui n'auront pas 
signé le présent Acte général pour- 
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afrifanifchen Feftlandes, welches auper- 
halb ihrer gegenwärtigen Befigungen liegt, 
Zelt ergreift, oder welche, bisher ohne 
dergleichen Belttungen, folche erwerben 
follte, desgleichen auch die Macht, welche 
dort eine Schugherrfhaft übernimmt, 
wird den betreffenden Aft mit einer an 
die übrigen Signatärmächte der gegen- 
wärtigen Afte gerichteten Anzeige be, 
gleiten, um diefelben in den Stand zu 
feben, gegebenenfalls ihre Reklamationen 
geltend zu machen. 


Artifel 35. 


Die Signatärmächte der gegenwär- 
tigen Akte anerkennen die Verpflichtung, 
in den von ihnen an den Küften des 
aftifanifhen Kontinents ` betepten Ge- 
bieten da8 Borbandenfein einer Obrig- 
feit zu fichern, welche binreicht, um er- 
worbene Rechte und, gegebenenfalls, die 
Handels- und Durckhgangsfreiheit unter 
den Bedingungen, welche für lebtere 
vereinbart worden, zu fchügen. 


Sapitel VII. 
Allgemeine Seftimmungen. 


Artifel 36. 


Die Signatärmächte der gegen- 
wärtigen Generalafte behalten fich vor, 
in Diefelbe nachträglih und auf Grund 
gemeinfamen Einverftändniffes diejenigen 
Abänderungen oder Verbefferungen auf- 
zunehmen, deren Nüglichfeit durch Die 
Erfahrung dargethan werden follte. 


Artikel 37. 


Die die gegenwärtige Generalafte 
nichtunterzeichnenden Mächte fönnen ihren 


ront adhérer à ses dispositions par 
un acte séparé. 

L’adhesion de chaque Puissance 
est notifiée, par la voie diplomatigng, 
au Gouvernement de l'Empire d’Alie- 
magne, et par celui-ci à tous les 
États signataires ou adhérents. 


Elle emporte de plein droit l’accep- 
tation de toutes les obligations et 
l'admission à tous les avantages 
stipulés par le présent Acte general. 


ARTICLE 38. 


Le présent Acte général sera ratifié 
dans un délai qui sera le plus court 
possible et qui, en aucun cas, ne 
pourra excéder un an. 

Il entrera en vigueur pour chaque 
Puissance à partir de la date où 
elle l'aura ratifié. 

En attendant, les Puissances signa- 
taires du présent Acte général s’obli- 
gent à n'adopter aucune mesure qui 
serait contraire aux dispositions dudit 
Acte. 

Chaque Puissance adressera sa 
ratification au Gouvernement de 
l'Empire d'Allemagne, par les soins 
de qui il en sera donné avis à toutes 
les autres Puissances signataires du 
présent Acte général. 

Les ratifications de toutes les 
Puissances resteront deposees dans 
les archives du Gouvernement de 
l'Empire d'Allemagne. Lorsque toutes 
les ratifications auront été produites, 
il sera dressé acte du dépôt dans 
un protocole qui sera signé par les 
Représentants de toutes les Puis- 
sances ayant pris part & la Confe- 
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Seftimmungen durch einen befonderen 
Aft beitreten. 

Der Beitritt jeder Macht wird auf 
diplomatischen Wege zur Kenntniß der 
Regierung deg Deutfchen Reichs und 
von Ddiefer zur Kenntniß aller der Staaten 
gebracht, welche biefe Generalafte unter- 
zeichnen oder berfelben nachträglich bei- 
treten. 

Er bringt zu vollem Recht die An- 
nahme aller Verpflichtungen und die 
Zulaffung zu allen Vortheilen mit fich, 
welche durch Die gegenwärtige General: 
afte vereinbart worden find. 


Artifel 38. 


Gegenwärtige Generalafte fol binnen 
fügefter und feinenfalls den Zeitraum 
eined Jahres überfchreitender Frift rati- 
Dart werden. 

Sie tritt für jede Macht von dem 
Tage ab in Kraft, an welchem lektere 
die Ratififation vologen hat. 

Anzwifchen verpflichten fich bie Diefe 
Generalafte unterzeichnenden Mächte, 
feinerlei Maßnahmen zu treffen, welche 
den Beftimmungen beier Akte zuwider- 
laufen würden. 

Jede Macht wird ihre Ratififation 
der Regierung des Deutfchen Reich? zu- 
gehen laffen, durch deren Wermittelung 
allen anderen Signatärmächten der gegen- 
wärtigen Generalafte davon Setup 
gegeben werden wird. 

Die Ratififationen aller Mächte bleiben 
in den Nrchiven der Regierung Des 
Deutfhen Reichs aufbewahrt. Wenn 
alle Ratififationen beigebracht find, fo 
wird über den Sinterlegungsait ein 
Protofoll errichtet, welches von ben 
Vertretem aller Mächte, die an der 
Berliner Konferenz theilgenommen haben, 
unterzeichnet und wovon eine beglaubigte 


rence de Berlin et dont une copie 
certifiée sera adressée à toutes ces 
Puissanees. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires 
respectifs ont signe le present Acte 
général et y ont apposé leur cachet. 


Fait à Berlin, le vingt-sixième 
jour du mois de février mil huit 


cent quatre-vingt-cinq. 
(L. S.) v. Bismarck. 
(L. S) Busch. 
(L. S.) v. Kusserow. 
(L. Bi Széchényi. 
(L. S.) C* Aug" van der Straten 
M) Ponthoz. 
(L. S) B” Lambermont. 
(L. S) E. Vind. 
(L. S) Comte de Benomar. 
(L. S) John A. Kasson. 
(L. S) H. S. Sanford. 
(L. Bi Alph. de Courcel. 
(L. S) Edward B. Malet. 
(L. S) Launay. 
(L. S) E. P. van der Hoeven. 
(L. S) Marquis de Penafiel. 
(L. S) A. de Serpa Pimentel. 
(L. S) C* P. Kapnist. 
(L. S) Gillis Bildt. 
(L. S.) Said. 
Certifié conforme à l'original: 
Raindre. 
Comte W. Bismarck. 
Schmidt. 
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ABfrift allen biefen Mächten mitgetheilt 
wird. 


Zur Beglaubigung deffen Haben die 
betreffenden Bevollmächtigten gegenwär- 
tige Generalafte unterzeichnet und ihre 
Siegel beigefett. 

Gefchehen zu Berlin, am fechsund- 


zwanzigften Februar Eintaufendacht- 

hundertfünfundachtzig. 

(L. S.) von Bismard, 

(L. S) Bujd. 

(L. S.) von Kufferom. 

(L. S) Sjédhénvi. 

(L. S.) Gr Aug“ van ber Straten 
Ponthoz. 

(L. S) B"Cambermont. 

(L. S) €. Bind. 

(L. S) Comte be Benomar. 

(L. S) John A. Raffon. 

L. S) 6. S. Sanford. 

(L. S) Alpb. de Courcel. 

(L. S) Edward B. Malet, 

(L. S) Qaunay. 

(L. S) € $. van der Hoeven. 

(L. S.) Marquis de Penafiel, 

(L. Si A. de Serpa Pimentel. 

C. S) & P. Kapnift. 

(L. S.) Gillis Bildt. 

(L. S) Saïd. 


Die vorftehende Vereinbarung ift diesfeit8 am 8. April d. Y. ratifizirt worden. 


i—mar 


Herausgegeben im Reichgamt des Fanern. 


Berlin, gedrudt in der Reidhsbruderei. 


